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Az ellentétek ádáz harczokká hegyeződnek. Olyan 

szine van, mintha Khuen-Héderváry Károly gróf csak 

azért mutatkoznék be a parlamentben, hogy beadhassa 

lemondását. Barátja sehol, megértője senki bent a par-

lamentben. S a parlament ellen vagy parlament nélkül 

nem akar kormányozni. Mi,lesz ebből? 

Há t bizony vagy az lesz. belőle, hogy a hamis 

elhelyezkedésre következik az igazságos, a helyzetnek 

s országnak megfelelő, vagy pedig megindul egy nehéz 

harcz, melyet, senki sem kiván, de amelyet. ugy látszik, 

mindenki provokál. A politikusok nem politikát akarnak 

csinálni, hanem hazafiak lenni. Ősi átka minden alaku-

lásnak s nem a legkevésbé sújtotta éppen a koalicziót, 

mely a hazafiságot és a gyakorlati'politikát harmonizálni 

akarta. 

Voltaképpen honnan ez a nagy felkészülés egy kor-

mány ellen, akinek vezetőjét az évek folyamán jobban 

•ismerték meg s kinek becsületes intenczióiban senki sem 

kételkedett ? A politikai czéljaiban ? Különös, de ugy 

• van : Khuennak nincs ma más politikai czélja, mint akár-

kinek és senkinek sem lehet más czélja, mint Khüennak. 

A' Khuen-politika voltaképpen nem más, mint amelynek 

érvényesítéséhez a koaliczió összetevődött : a megold-

hatatlan, harczra vezető kérdések eltevése jobb napokra 

s a jobb napok előmunkálása. Akkor a harczi anyagot 

a kommandó tette, ma a bank. De a casus belli mellékes : 

ha azt nézzük, hogy a háborút kikerüljük, mindegy, 

hogy ezt a. háborút mi okozná s mit kell tehát eltávolí-

tani. 

S most tessék végignézni a parlamenti pártokat. 

Az alkotmánypárt elsősorban intett meggondoltságra 

és realitásra a bankkérdéssel szemben. Ha Wekerle 

alatt rajta áll, a bankszabadalom már meg van hosszab-

bítva. S most az alkotmánypárt hűvös korrekt vára-

kozásba helyezkedik : meg kell várni a programmot. 

Programmot? Lehetetlen más programm, mint amilyent 

ők maguk vallottak, igaz, hogy katonai kompenzácziókkal. 

De viszont hogy ilyenek épp oly kevéssé elérhetők, mint 

az önálló bank, azt ők tudják legautentikusabban s ennek 

becsületes átlátása diktálta nekik az ideát, hogy álá-

kuljon akár Wlassics, akár Zichy János, akár Tisza" 

István alatt kormány, mely nincs • lekötve a katonai 

követeléseknek, ők azt- kívülről támogatni fogják. 

Az alkotmánypárt tehát Khuenban megtalálta azt az 

embert, akit kerestek a maguk felváltására és az ország 

javára s most nem kell nekik ? 

S a Kossuth-párt ? Csak arra kell mutatni, hogy 

szemben Justh "Gyulával a megoldást az Andrássyval 

való kooperálásban látták meg, hogy fölmerüljön az 

érthetetlen kérdés: ha Andrássyval igen, Khuennal miért 

nem? Kossuth vallotta, hogy egy.lehetetlen terminus 

miatt kilátástalan harczba menni dőreség. Há t azért, 

mert Khuennak hivják a miniszterelnököt, a lehetet-

lenséghez lehet ragaszkodni s a dőreség már nem 

dőreség ? 

E kérdésekre nem tudunk felelni. A kooperácziónak 

elnevezett pártszövetség szinte predesztinálva volt arra, 

hogy Khuennak parlamenti támaszt szolgáltasson. Ez a 

szövetség a mai parlamentben nem elég erős többség, 

de az uj választás bizton azzá teheti a visszavonult 

szabadelvüpárti elemek bevonásával. Sokat beszéltek 

a szabadelvüpárt feltámasztásáról, de aligha tévedünk, 

ha a föltámadást nem restaurácziónak képzeljük, hanem 

a meglevő gyakorlati irányú pártok erősítésére számítunk. 

Hadd jöjjenek a mérséklet politikájának támogatására 

azok, akik a mérséklet politikájával buktak meg. Jöjje-

nek, de semmi okuk hadat üzenni s kiszorítani azokat, 

akik szintén a mérséklet politikáját ismerték föl helyes-

nek. Aligha nem igy gondolta Khuen is és hogy kabi-

netjébe a mostani pártokból senkit sem vett be,- az nem 

az ellenkezőjét mutatja, hanem egyszerűen onnan való, 

hogy a mostani pártok egyik vezető embere sem érzi 

magát olyan lehetetlennek eddigi állásfoglalásai által, 

hogy a Khuen-kabinetben helyet foglalni hajlandó 

lett volna. 

Ha föntebb azt mondtuk, hogy a fölvetett kérdé-

sekre nem tudunk felelni, most őszintén bevalljuk, 

hogy nem akartunk rájuk felelni. Kicsit alacsonyrendü 

dolog manapság, mikor a jövő sötéten mered felénk, 

az ország érdekével szemben meglátni s megmutatni a 

személyi tekinteteket. De hát emberek, gyarió emberek 

ülnek a politikai székekben s egyikük sem képes átlátni, 

hogy az ország java megkívánná, hogy a saját javával 

ne törődjék.- A nagy Khuen-ellenes fölvonUlás arra 

a hirre' kerekedett, hogy az uj , miniszterelnök uj 

pártra akar támaszkodni. Elvénni az alkotmánypárt, 

a Kossuth-párt, a Justh-párt mandátumait s odaadni 

az uj liberális pártnak. Ha ez a czél; akkor nem helye-

selhető, de nagyon is megérthető, hogy sem Andrássy, 

sem Kossuth, sem Justh nem hagyja a.maga pártját, 

mert hiszen a személyi önzés mellett ott uralkodik az a 
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Az elzüllött ember. 

Ir ta: S2INI GYULA. 

Ezt a történetet egy államférfitól hallottam. Még 
azt se bánom, ha fölteszilc, hogy ez az a »jól értesült 
államférfiu« volt. akire.a rosszul értesült újságok szoktak 
hivatkozni-. Nem ez a fontos. Hanem a történet tanul-
sága. 

* 

meggyőződés is, hogy speczialiter az ő pártjuk politi-

kája van hivatva az országot felvirágoztatni. 

Justhékkal szemben fönnállhat ez a terv, de ez 

jogos is, alkotmányos is. Justhék igazán ellentétjei 

Khuenéknak, s igen jogosult politikai törekvés az ellen-

zéket gyöngíteni s a választás harczában lehetőleg ártal-

matlanná tenni. Ha Khuen pályázik a Justh mandá-

tumaira, nem más, mintha Justh pályázik a „Kossuth 

vagy Andrássy kerületeire. Ez éppen a háború, mely 

nem pusztít, mert az igazi ellentéteket döntés erejével 

szünteti meg. Ez a harcz meghozná a megoldást, akár 

győz Khuen, akár nem. 

De ez a mostani összefogása azoknak is ellene, 

akik az ő helyén sem csináltak s akartak egyebet, 

mint ő, lehetetlenül veszedelmes. Vagyunk elég optimis-

ták, hogy még ma is bízzunk a jobb megértésben. Kell 

hogy optimista legyen mindenki s legelső sorban maga 

a miniszterelnök, mert ha a pesszimizmusnak igaza lesz, 

akkor olyan krízisek sora szakad az országra, melyekbe 

sem a meggyőződés, sem az egyéni akarat nem szólhat 

bele, ahogy a tenger viharát is csak tűrheti a kapitány, 

.de nem tehet csititására semmit. 

— x . 

Isten-hit. 

Ős kételyek mázsányi térhét 

Czipelve meg-megroskadok 

És nem tudom" ki boldog itt lenn: 

A hivő-e, avagy a hitlen ? 

Ma ez és holnap az vagyok. 

Leviathánként hánykolódva 

Vivőm a meddő, nagy tusát 

A visszhangtalan, siket éggel 

És lelkem', mig láng nélkül ég el, 

Kiassza gyilkos szomjúság. 

Olykor ugy rémlett, közel értem 

Hozzá és halkan rám lehelt 

A nagy, rejtélyes ismeretlen 

S lebegtünk összeforrva ketten, 

Szent misztériumok felett . . . 

Láttam az égő csipkebokrot 

S a kapaszkodó láng mögött, 

Mintha nem volna semmi titka, 

Szemét kerekre, tágra nyitva, 

Az istenség rejtőzködött. 

De jöttek s gyorsan elseperték 

Látatlan és gonosz kezek — 

S az isten-hit, — borongva nézem, — 

Mint csiramag szétdúlt vetésen, 

Talán örökre elveszett... 

Apor Lász ló . 

— Evekkel ezelőtt — beszélte az államférfi — 
a kormány nagy zavarban volt. Az ellenzéken egy 
ember ütötte fel a fejét, akinél veszedelmesebb intrikust 
keveset produkált még ez az ország. Senkisem tudta, 
hogyan.lett képviselővé. Még a pártja is csak annyit 
tudott róla, hogy azelőtt ügyvéd volt valamelyik 
eldugott vidéki városkában. 

Vakmerő, elszánt harczos volt és éles szemével 
rögtön meglátta, hol fáj a kormány sebe. Máról-höl-
napra vezető politikus lett belőle és mindenki esküdött 
a szavára. Ez a meteor, aki mindössze egy hónapig 
tündöklött a politika egén, könnyen lángba boríthatta 
volna ezt a könnyen hivő és könnyelmű országot. 

Nemzeti érdek volt, hogy elnémítsuk. Igaz, hogy 
ha nem lett volna a kormány érdeke is, nem törődtünk 
volna vele. De a mi bőrünkről volt szó. Es übermenschek 
már akkor is 'éltek, amikor Nietzschének még hire-
hamva sem volt. 

— Uraim, — igy szóltam a minisztertanácson — 
magasabb érdekek kívánják, hogy ezzel az emberrel 
egvszersmindenkorra végezzünk. Pénzt nem • kínál-
hatunk neki, mert amilyen ravasz és elszánt ficzkó, 
zsebrevágja az összeget, sőt még ellenünk is fordítja. 
Erkölcsileg kell kivégezni. 

— Erkölcsileg ? ! — zudultak föl kollégáim. — Hogy 
lehet erkölcsileg kivégezni egy embert, akiről nem 
tudunk semmi rosszat ? 

— Bocsássatok meg, barátaim, — feleltem — 
de azt hiszem, nekem ezúttal jobb szemem van, mint 
nektek. Laskay (itt egy koholt nevet mondott az 
államférfi) nem lehet más, csak gazember. A szimatom 
azt mondja, hogy ez az ember tolvaj. És ehhez én 
értek, legalább az ellenzéki lapok szerint. Ezúttal áz 
ellenzéki lapokra hallgassatok. 

A kollégáim nem hallgattak az ellenzéki lapokra. 
Ok anélkül is meg voltak győződve, hogy én vagyok 
a legnagyobb gazembef a világon. Egyhangúan meg-
bíztak vele, hogy tegyem el láb alól Laskayt. 

Három ügyes detektivet kaptam magam mellé. 
Ezek nagyon hamar kinyomozták, hogy Laskaynak 
csak egy kis szépséghiba van a múltjában. A húgára 
szemet vetett- egy gazdag földbirtokos, akinek Laskay 
volt az ügyvédje. Laskay egyszer pisztolylyal kezében 
végigkergette a városka legnépesebb utczáján a föld-
birtokost. Aztán mintha egyszerre kicserélték volna. 
Többé nem védte a huga becsületét, mert a fáma szerint 
pénzt kapott érte. 

— Iszonyú .kényes ügy ! — szóltam magamban. — 
Nem lehet hozzányúlni. Pláne nőről is van benne 
szó. Ezt a dolgot csak olyan ember bolygathatja meg, 
akinek nincs vesztenivalója. Afféle szegény, teljesen 
elzüllött ember, aki mindenre kapható. 

Elindultam, hogy megkeressem ezt az igazán el-
züllött embert, aki alkalmas az ilyen föladatra. Csodá-
latos, hogy amikor igazán szükség volna ilyen alakra, 
drága pénzen sem lehet fölfedezni egyet sem. Az ember 
megesküdnék, hogy Budapest a legtisztességesebb város. 
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Mindenki rendezett viszonyok között él, mindenkinek — Ez az én- emberem — gondoltam magamban, 
van valami kis féltenivalója. Előbb megnyertem a bizalmát, a rokonszenvét, 

A detektivjeim hiába kutattak. Ismertek minden sőt a barátságát. Olyan volt, mint a gyermek. Az első, 
csirkefogót, minden naplopót, de ezek közül egyik jó szóra a szivét tartotta elém. Félelem nélkül, 
sem volt "alkalmas. Nekem olyan igazán elzüllött ember Es én beszéltem neki pénzről, sok pénzről. Beszél-

• kellett, akinek már mindegy; hogv holnap egy konflisló tem neki á kormányról, amelynek érdekében állna, 
rugja-e agyon, vagy a pálinkásboltban ébred-e. Keres-, ha Laskayt lehetetlenné lehetne tenni. Legyeztem a 
tem.egy embert, akit az élet már mindenéből kifosztott, hiúságát, dicsértem az Írásait, amiket sohasem olvas-
akit ezeregyedszer is ki lehet használni és aki jutalmul ' tam (és végre rátértem a dologra, hogy ő volna az 
megelégszik egy kupicza pálinkával. Tudtam, hogy egyetlen ember, aki Laskayról megírhatná az igazat, 
ilyen karaktert csak elzüllött emberek közt lehet találni. Csodálatosan tiszta, csaknem vizszinü szemével 

A véletlen sietett a segítségemre. rám nézett. Egy gyermek ártatlanságával kérdezte : 
Egy reggel, amikor a hivatalomba mentem gyalog, — H á t csakugyan olyan nagy gazember a? a Laskay? 

az utcza sarkán egy furcsa alakot • pillantottam meg. Természetes, bogv jól befeketítettem előtte Laskayt. 
Ferencz József-kabát volt rajta, de nem. volt ing- . Olyan ékesszólóan beszéltem, hogy ha a parlamentben 
gallérja. Piszkos nyakkendője .azonban gondosan volt érveltem volna igy, a fölháborodás vihara söpörte volna 
megkötve. A mellénye csupa folt. A- nadrágja pedig el azt a politikai kalandort. 
a mellénye fölé volt kötve szij-jal. A nadrágja kopott Uzbéghy hallgatta, hallgatta és egyszerre mélyen 
kék vászonból volt, tele olajos pecséttel. A lábán két a szemembe nézett : 

meszes bocskor foszladozott, amilyet tót napszámosok _ Hátha tévedsz ? — kérdezte. 
hagynak el üres telkeken. Az egész ember a leírhatatlan Erre már'én hökkentem meg. 
elziillésnek szivetfacsaró karikatúrája volt. — Nem tévedek — feleltem határozottan. 

Egy fényképész kirakata előtt állt. Nézte a semmit- - Pedig tévedhetsz — felelte Üzbéghy lassan, 
mondó arczokat, amelyek a fotográfus lencséje előtt nyugodtan. — Nézz meg engem. Rólam el lehet mon-
még bambábbá váltak. Beszélt hozzájuk halkan, gyere- dani, bogv elzüllöttem egészen. Pinczérektől, kocsisok-
kesen, szeretettel. Meg-megrándult az ajka, a szemé- tói kérek'kölcsön, sőt ha nagyon rászorít a szomjúság, 
bői néha köny futott alá, talán a hidegtől. az utcza sarkán koldulok. De jegvezd meg, hogy soha, 

Kegyetlen ötletem támadt. Odamentem a sarki de soha életemben egyetlen k raj ez árt sem fogadtam 
rendőrhöz, igazolványt mütattam föl neki és elren- e l azért, hogv mást irjak, mint ami a meggyőződésem ! 
deltem, hogy ezt a csavargót azonnal tartóztassa le — Ezért jutottál ide — feleltem neki. 
és vigye a kerületi kapitányságra, ahol addig marad, . — Ezért !' — szólt nyugodtan Uzbéghy. — Ha 
amig érte nem jövök. A rendőr szalutált és pontosan hazudtam volna, ma vagyonos ember lehetnék, össze-
elvégezte a dolgát. lopkodhattam volna mindazt, ami Magyarországon 

A szegény ember három napig sínylődött a fog- összelopkodható. De soha senkitől igaztalan dologért 
házban. Maga sem tudta, hogyan jutott hozzá, de meg- egy fillért sem fogadtam el. Es te most pénzt kinálsz 
adással viselte eh a sorsát. A három nap alatt mindent" nekem azért, hogy a meggyőződésem ellen ir jak! ; 
megtudtam róla. A detektivjeim föltárták előttem — Bocsáss meg, barátom, — mondtam neki — 
az élete történetét. csak elragadott a - hevem. Nem kínálok' neked pénzt, 

Üzbéghynek hivták ezt az egészen elzüllött embert. d e meg akarlak győzni, hogy milyen szolgálatot teszel 
Valamikor vidéki ujságiró volt, de sehol sem volt mara- egY országnak, ha ezt a Laskayt kivégzed a te ragyogó, 
dása. Fokról-fokra züllött, ő maga sem tudta, hogy színtiszta, igaz tolladdal! 

miért. Azzal . tette magát mindenütt lehetetlenné, — Lásd, ez már más beszéd — szólt Uzbéghy. — 

hogy-mindenkitől apró kölcsönöket kért., Mire a szer-. De én mégsem támadhatom meg Laskayt. 
kesztőségi szolgát is félrehúzta a sarokba, akkorára — Miért ? 
már utilapot kötöttek a talpára. —Mer t már egyszer megtámadtam igaztalanul — 

Olyan élhetetlen ember volt, hogy mindig roppant felelte Üzbéghy. 
keveset kért kölcsön és olyan emberektől, akiket joga — Hogyan ? — kérdeztem meglepetve, 
lett volna lenézni. Olyan élhetetlen ember volt, hogy —1 Vidéki vándorlásaim közben — beszélte Uz-
mindenkinek tanácscsal, szeretettel tízszeresen fizette bég-hy —• eljutottam abba a vidéki városba is, ahol 
vissza azt, amit pénzben nem tudott megfizetni. Olyan Laskay épp akkor kezdett feltűnni. Az első pillanattól 
élhetetlen volt, hogy saját magának tett szemrehányást fogva ellenszenves volt előttem. Szószátyár, stréber 
azért, ami rosszat vele mások elkövettek. volt. Czikkeket irtam ellene. Üldözött is miattok. Erre 

' Soha életében bort nem ivott és erre büszke volt. még irgalmatlanabb czikkeket irtam róla. Akkor egy-
ötven éves korában, amikor- a nyomorúság végképp szerre csak az történt, hogy a huga becsületét pisztoly-
megtörte, megismerkedett a pálinka gyönyörűségeivel, lyal védelmezte meg egy odavaló földbirtokos ellen. 
Ettől fogva aztán rohamosan züllött el." Miután minden Most láttam csak, hogy tévedtem. Végre fölismertem 
kávéházból kinézték, mert a pinczérektől kért kölcsön, benne a bátor, igaz embert. Rögtön levelet irtam 
végre már csak pálinkásboltokban tűrték meg. Ezek neki és bocsánatot kértem tőle. 

' a romemberek végső menedékhelyei. Hogy honnan Erre már közbevetettem : 
szerezte meg azt a néhány fillért, amivel mindennapi — De azt pletykálják róla, hogy később eladta 
mámorát megszerezte, azt a detektivek sem tudták a bugát annak a földbirtokosnak. 
tőle kipuhatolni. - — Igaz — felelte Üzbéghy — és ezt maga Laskay 

Ilven állapotban került elém. A detektivek egy i r t a m e g nekem. . . . 
külvárosi kávéházba vezették, ahol már vártam rá. — Megvan az a levél ? — kerdeztem hirtelen. 
Sejtelme sem volt róla, hogy eleven államférfival — Megvan — felelte Uzbéghy és kutatni kezdett 
ül szemben., Egyszerűen, csaknem szegényesen voltam a kabátja, foszladozó zsebében, ahonnan, végre elo: 

magam is öltözve. Pálinkával kináltam és attól meg- kotort egy régi levelet. 
eredt a nyelve. Elmondta mindazt, amiből alaposan — Ebben a levélben — szólt komolyan, szomorúan 
megismerhettem a jellemét.. . Üzbéghy — Laskay nekem, mint egyetlen barátjának 

. i* 
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őszintén föltárja a buga dolgát. Olvasd el ezt a levelet. 
Meg fogod belőle látni, hogy' az élet hová sodorhat 
olyan derék embert, mint Laskay. Az a földbirtokos, 
akivel pörbe szállt, a leghatalmasabb az egész vár-
megyében. Miatta földönfutóvá kellett volna lennie 
Laskaynak. A huga sem volt egészen normális és köny-
nyen hajlott a csábitásra. Végre Laskay megadta 
magát egészen a sorsának. Beléje törődött. Belsőleg 
bizonyára nagyon elzüllött . . . És ezt a - szerencsétlen 
embert támadjam meg ? 

Eddig van az államférfi elbeszélése. Még hozzátette, 
hogy nem Uzbéghy levele okozta Laskay bukását, 
hanem más turpisságok, amik kiderültek róla. Az állam-
férfi végül a következőt mondta, amit tanulságul 
ajánlok e történet minden olvasójának : 

— Amióta ezzel a züllött emberrel, ezzel az Üz-
béghyvel találkoztam, azóta éppenséggel nem tudom, 
hogy mi az emberi becsületesség. Gyöngeség ? betegség ? 
rögeszme ? Vagy pedig talán magasabb, isteni rendelés, 
amelyért mi gyarló emberek csak gunynyal, gőggel, 
lenézéssel, megalázással, megvetéssel tudunk fizetni ? 

Toll és tőr. 

— fan. 21. 

A PATRONÁTUS. Miután a huszadik század-
ban élünk, tehát beszéljünk a kegyúri jogokról. 
A kegyúri jogok tudvalevően azok a jogok, 
amelyek ma már pusztán csak kötelességekből 
állnak. Például: a templom kegyurának megvan 

az a joga, hogy a plébános fizetését kiegészitheti akkora 
megélhetési létminimumra, amekkorát a szegény magyar 
püspökségek vagy káptalanok nem bírnának elviselni. Meg-
van továbbá az a joga is, hogy a düledezőben lévő templo-
mot ujjáépittesse, a propter sextum pedig szűkké váló 
plébániaépület mellé uj 'falat húzasson spájznak. Sőt néha 
még harangot is öntethet az őseiről reámaradt-ágyuknak 
vagy gabonaliferálásoknak az érczéből, mint ahogyan ezt 
a Kinizsi Pál szülőhelye templomának a kegyura tette, 
vagy tehette volna, ha Manno Miltiádes.a rajzaiban rá nem 
fogta volna, hogy ámbár katolikus pátró'nus, mégis iiiás-
vallásu. Ennyi joggal szemben á kegyúrnak csupán csak 
egy kötelessége van. Az, hogy ünnepi alkalmakra el kell 
foglalnia azt a kiválasztott helyet, amely neki, mint pátró-
nusnak nem a templom hajójában, hanem- a szentélyben 
van kijelölve. A budavári Boldogasszony templomának, 
amelyet Mátyásról, a magyar zsoldos hadsereg megalkotó-
járól, a Duna jegére épített általános titkos választójog 
királyáról, szóval a Habsburgok utnyitójáról is neveznek, 
a kegyura Budapest. Ezzel a kegyurasággal a többi köte-
lesség között az is együtt jár, hogy a főpolgármesternek, 
a polgármesternek, meg egypár tanácsosnak a nagyobb 
ünnepeken diszmagyarba kell öltözködni és elfoglalni azt a 
helyet a szentélyben, ami'a kegyurat megilleti. Ezt a helyet 
soka.llotta meg Nemes Antal, a Boldogasszony templomá-
nak a mostani plébánosa és megbízás nélkül, valószínűen 
meggondolás nélkül is felajánlotta' a kegyuraságot az ural-
kodónak. Vagy azért, mert bántotta az érzelmeit, hogy a 
szentek szentjében a tanácsnak esetleg egy másvallásu 
tagja is helyet foglalhat, vagy pedig azért, mert a nagy 
egyházatya szerint gondolkozván : jó dolgot kiván az, aki 
püspökséget kiván. Mivelhogy a Boldogasszony budavári 
egyházának a patronátus-változtatása mögött a budai 
püspökség gondolata rejtőzik és igy lesz aktuálissá a husza-
dik században a tizenegyedik század. 

TISZA KÁLMÁN SZOBRA. Küldik; nagyon szapo-

rán küldik a koronákat s ha a lelkesedés meg az 

áldozatkészség tovább is igy tartja magát, Tisza 

Ká lmán szobra felépül Budapesten, még mielőtt 

a függetlenségi politika elvesztette volna minden 

népszerűségét. H a a történetiró szemével nézzük ezt a jelensé-

get, egész rendjén valónak kell találni, hogy szoborral örökítik 

meg annak az államférfiunak emlékét, akinek közéleti tevékeny-

sége többé-kevésbé mégis csak összeforrott a modern Magyar-

ország kiépítésével. De a történetiró néha meghátrál a párt-

politikai szenvedély bömbölő szava e lő t t : minek beszéljen, 

ha túlharsogják. De ez a hang mintha veszített volna hiteléből. 

Az objektív hisztorikus is munkába mer fogni s az ország is érté-

kelni meri a történetiró megállapításait. Ezek a megállapítások 

hozzák bámulatos szaporasággal a koronákat. Bizonyos, hogy 

felépül a szobor s mert nemcsak Tisza Ká lmánnak, de felépülő 

szobrának is van" múl t ja és históriája, hadd .helyezkedjünk el 

mi is az események közé, melyek a szobor ú t j á t jelzik. Karácsony 

előtt . néhány nappal egy tízkoronás adományt nyugtázott 

Az Újság. Ez volt az első tiz korona, melyet egy fővárosi ügy-

véd jut tatot t Tisza Ká lmán szobra .javára. A második adomány 

A Hét czikke volt, mely a tízkoronás adomány ' alkalmából 

Tisza Ká lmán egyéniségét méltatta. S ötödnapra már seregestől 

jelentkeztek Tisza Ká lmán tisztelői. Egy tízkoronás adomány 

és egy százsoros czikk felbátorította a tétovázókat. Csak meg 

kellett kezdeni a munkát , csak példát kellett róla adni, hogy 

akadnak, akik vállalják az adományért és Írásért a hazaárulás 

vádját . A legtöbb akcziót az fullasztja meg, hogy senkisem 

akar az — első hazáruló lenni. Az emberek tettestársakat 

keresnek, hogy a bün ódiuma többek között megoszoljon. Igy 

kisebb a teher és kisebb a felelősség. Ma már százával jelent-

keznek a bűnösök. Vál lal juk a felelősséget azért, hogy mi buj-

togattuk őket erre a bűnre. Könnyen tettük ezt, mert hiszen az 

etikai törvények sem örök életűek és aszerint változnak, hogy 

a közhangulat hogyan viselkedik az etika értékeléseivel szem-

ben. Mi megváltoztattuk az etika egyik értékét. Átértékeltük 

a rosszat jóvá. A politikái helyzet megkönnyítette ezt a munkát , 

s meggyőződésünk, hogy Tisza Ká lmán ennél a könnyű mun-

kánál is többet érdemelt volna. 

A GUMIGUSZTÁV. Mert tetszik tudni, ugy-e, 
hogy Gusztáv, az gumiból van. Éppen olyan 
elpusztíthatatlan, éppen olyan rugalmas, olyan 
földhözvághatatlan, olyan tapadós és mindenhez 
hozzáragadós, mint a gumi. Az a gumi, amit ő 

herderi magyarsággal mézgá-nak irna s amely nemcsak 
Afrika kínosan izzadó fáin terem meg, hanem a legszegé-
nyebb fán, a szilvafán is élősködik és akkor macskaméz 
a neve. ÉS ugyanakkor ikertestvére a cziankálinak is, az 
alattomosság mérgének, amelyik azonban egygyel följebb 
terem, nem a szilvafa kérgén, hanem a szilvának a magjá-
ban. De ne mérgelődjünk, hiszen Heinrich Gusztáv, ha sok 
érdemet szerzett is már magának, • arra mégis még most 
sem érdemelte ki a dicsőséget, hogy az ember epeömlést 
kapjon miatta. Végül is azon az Ulk-on, hogy az Akadémia, 
amelyik nemcsak a tudományos, hanem a magyar mellék-
nevet is viseli, a. Fliegende Blatterből vág ki magának 
főtitkárt, csak nevetni lehet, mert az akadémiai ollózások-
nak, Pauer ímrére esküszöm, ez a legmulatságosabb for-
mája. Ne mérgelődjünk, hanem konstatáljuk pusztán csak 
azt a tényt; hogy Heinrich Gusztáv, aki Gyulai Pált még 
életében is sietett mindenütt helyettesíteni, most a Filológiai 
Társaság közgyűlését is kellő alkalomnak tartotta arra, 
hogy megnyilatkozzék Gyulai Pálról. És hogy elmondja 
róla azt a méltatást, hogy a legfőbb érdeme az volt, hogy 
rosszal szerkesztette a Budapesti Szemlét. A mágyar Ger-
vinus, a Piatennél plattabb dütsch, elvető kritikát mon-
dott a hajlithatatlan magyar cserfáról, — nem érdek szól, 
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mert ez. a csérfa ide hozzánk csak az árnyékát vetette — 
Gyulai Pálról. Ugy látszik, mégis csak fel kellene háborodni, 
de azután eszünkbe jut a szilvafa, amelyen a macskaméz 
terem és ráeszmélünk, hogy Gusztáv gumiból van, ő a 
gumiguszti. 

BARKÓCZY SÁNDOR. A középiskolák szelleme, 

más irányitót kap : Barkóczy Sándor elkerül az 
ügyosztály éléről, melv a középiskolák dolgát 
intézi. Az ideiglenes kultuszminiszter első csele-
•kedete volt ez, még pedig azé a kultuszminisz-

teré, aki egyúttal igazságügyminiszter is. Székely Ferencz 
igazságügyi miniszter meg tudta értetni Székely Ferenczczel, 
az ideiglenes kultuszminiszterrel, hogy jogi szempontból 
képtelenség, hogy Barkóczy Sándor egy olyan ügyosztályt 
vezessen, amely a magyar ifjúság szellemi neveléséről gon-
doskodik. Apponyinak nem volt ilyen okos igazságügy-
minisztere. Ő kénytelén volt a saját tanácsára hallgatni. 
S Apponyi mindig rossz tanácsokat adott magának. Igaz. 
hogy másoknak is. De hagyjuk ezt. Ma az a lényeges, hogy 
a klerikálizmus elvesztette egyik erős poziczióját a kultusz-
minisztériumban. Ismerjük el, hogy az uj éra jól kezdődik. 

SlMI. 

— Kupié. — 

Már jó, ideje, kérem, 

Az őszszel és a télen 

Az útczán és a téren 

Egy nevet hallok szerteszét, 

Főképp a Dunaparton, 

Hol déli sétám tartom, 

— I t t még egy sor kell, pardon ! 

Hallom a Krausz Simi nevét. 

I t t , ott, imitt, amutt, 

Hallom a Krausz Samut, 

Ott, itt, amott, imitt 

Hallom a Krausz Simit. 

Refr. 

Simi-Simi-Simikém, 

Nagyon sóher vagyok én, • 

Simikém, 

Életem, 

Csinálj egy kis pénzt nekem ! 

K i vagy te, kérlek szépen, 

Azt én tulajdonképpen 

Nem tudom és nem értem, 

Mert én egy laikus vagyok, 

Közúti és murányi ' ' 

Papirt te kezdtél hányni, 

Te tudsz dohányt csinányi, 

Te tudsz csinálni pénzt nagyot. 

Ja mert te vagy az ész, 

Te vagy a hausse, a baisse, 

Az árfolyam, a krach, 

Te vagy a Simi, ach ! 

Refr. 

Simi-Simi-Simikém, . 

Nagyon sóher vagyok én, 

Simikém, 

Életem, 

Csinálj egy kis pénzt nekem ! 

Titokzatos Simi, te, ' 

Terólad czinczog ime 

Kuplémnak czime, rime, 

.Nagyon megfőztél engemet, 

Én is szeretnék, bamba, 

Fürödni árfolyamba, 

•Papírba és aranyba, 

Mik panganak meg pengenek. 

Az isten pénzt nem ád ; 

Csak Simi tesz csudát, 

Tegyünk hát ugy mint én 

És szóljon a refrén : 

• Refr. 

Simi-Simi-Simikém, 

Nagyon sóher vagyok én, 

Simikém, 

Életem, 

Csinálj egy kis pénzt nekem !' 

Puck. 

Krónika II. 

A czárné. 
' ' — fan. 21. 

Csak Blowitz, vagy Archibald Forbes, avagy 

Barzini Luigi volnának a megmondhatói annak, hogy 

hogyan szűrődhetik ki még a két szotnya kozáktól és 

két' ezred szürkekabátos molodczitól őrzött Czárszkoje-

• Siíélóból is, meg a minden hadseregnél nagyobb úrtól, 

á tengertől védelmezett rettenetes magányosságu Stan-

, dard fedélzetéről is a hir, hogy a czár felesége nagyon 

beteg, az idegei gyilkolják és olyan rohamai vannak, 

' amelyekben órákon keresztül ájultan fekszik s amelyek 

után megint még órákig nem ismeri meg a környezetét 
r sem. Csak ezek a történeti nagynevezetességü riporte-

., rek, akiknek a sorrendje pedig nem kisebb embernél, 

: mint Mózesnél kezdődik el s " aő :nek a magyarországi 

kifejezője a mesterségbeliekAözött már ma is legen-

dáshírű Barna Izidor, csak ezek tudnák mégmondani a 

titkot, a Páter Péterben emlegetett »Aktit Tuketrej ci-

nek ama rejtekuti titkát; amelyen keresztül megérkezik 

,a hir még a czári elzárkózottság rettenetes börtönéből 

;is a hírlapok hasábjaira. 

Két szotnya kozák és két ezred orosz katona ! 

Es mégis keresztül jön rajtuk a hir, pedig nem is mondok 

' túlságosan nagyot akkor, ha megkoczkáztatom a követ-

• kező állítást: minden haditudományban való szegény-

ségem és imperitusságom ellenére is vállalkozni mernék 

'arra, hogy két zászlóalja tizenkilenczes magyar bakával, 
: meg egy szál rórrüklaufos ágyúval félóra alatt elsöpörném 

' az egész lovagkort Rolandtól kezdve, Ampédón és 

Amádiszon keresztül, Cortelyonon, Tankréden, Bayar-

• don át egészen Miksa császárig/az »utölsó lovag «-ig. 

Rettenetésen sok az az orosz katona, aki még Mukden 

és Liáójáng után is megmaradt és mind á czár intésére 

áll, de még ha a Balkán végighóditásáról Szabalkánszkij 

herczegnek nevezett Diebitsch volna is még most is 
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az élükön, akkor sem tudnák megakadályozni annak 

az egy csepp rémhírnek a kiszivárgását, amivel az orosz 

zsarnokság tengelye van megolajozva. 

Forbes és Blowitz elmentek már és most az öreg 

Kháront interjuvolgatják a Dante-féle félhivatalos 

jelentések ügyében, — minden ujságiró pokolra jut 

még a halála után is — Barzini pedig a tudósításaiért 

soronként kap négy lirát. Ilyen drága lirikusok Magyar-

országon majd csak holnap lesznek alkalmazhatók, 

ma még nem, igy tehát a krónikásra hárul a feladat, 

hogy valamiképpen magyarázatát adja annak a tény-

nek, amely szerint Oroszországban a sikkasztások 

titkolhatók milliókig, de el nem titkolható a hir, hogy 

a czárné, ez a mindenben ártatlan asszony áldozatául 

esett a zsarnokságnak. Hogy irtózatosabb halált hal-

doklik, mint aminővel Szergej nagyherczeg, az első 

orosz aviatikus repült bele a levegőbe és hogy kegyet-

lenebb kinok vannak rámérve, mint aminőket Rettene-

tes Iván tudott kitalálni és hogy a Nagy Péter -kiirtotta 

streliczek halálüvöltése most neki, szegény, gyöngy-

szomoruságosan csillogó kagylónak a fülében zug vissza. 

Pedig ő nem volt lakomán sem Montgomeryben, sem 

Kisenevben. 

Es a krónikás riporterélelmesség és Reuter-távirat 

nélkül a következő, nagyon kopott mondatban ipar-

kodik összefoglalni a hir megérkezésének az okát :, 

az igazságot nem lehet véka alá rejteni. Az igazság 

kitör és hajdan eget, ma garmondbetüt kér, még ha 

a czár hadserege őrzi is. Az igazság pedig ezen a világon 

mindig jár és mindig a maga utján, de ezt az utat mi 

emberek mindig másfélének látjuk. Különben az sem 

lehetetlen, hogy mások ezek az utak, csak mi látjuk 

mindig valamiféleképpen egynek. Mert az igazság 

most valahol azon az uton jár, amelyik az ótestamentumi 

erkölcstantól a- görög tragédiák felé vezet. Megbünteti 

a bűnöket • nem az apákban, hanem a gyermekekben" 

és antigonéi- sorsrészesekké tesz ártatlanokat is az 

ártalom ama múlhatatlan bajrafordulásában, amelyet 

hajdan költői igazságszolgáltatásnak neveztek, de ma 

részben tabes dorsalis, részben görvélykór a neve. 

Hajdan a bün bünhödését erkölcsi következménynek 

nevezték, ma a bünt, hála Istennek, kezdjük már csak 

szamárságnak tartani. Hajdan, aki Á-t mondott, attól 

az erkölcsbírák kikövetelték a B-t is, majd eljön az idő, 

amikor attól a szamártól, aki Á-t mondott, csak azt 

veszszük rossz néven, hogy nem ordította eléje az I-t is. 

Az igazságot a czári család sorsában most ugy 

látjuk, hogy. az ártatlan bűnhődik az ártalmasért és 

hogy mindaz a vér, amelynek régibb igazságok szerint 

a Miklós czár kezéhez kellene hozzá tapadni, a Mária 

Feodorovna czárné fejére hull alá. És ő látja véres 

álmokban a vonagló Finnországot, neki, szegény nőnemű 

reiehstadti herczegnek elevenednek meg a liáójángi csata-

tér halottjai, az ő fülének a hisztérikus zúgása robog ugy, 

mintha a Petropavlovszk még most is, mindig, szakadat-

lanul robbanna. Es Makarov és Verescsagin és a kisenevi 

zsidók és az. odesszai legyilkoltak az ő fülébe zúgják bele 

"vadonatéjszakákon, • hogy :• »ess kétségbe s halj meg !« 

És Mária Feodorovna nem tud meghalni. Talán 

Ahasvérus járt ott valahol az orosz zsidók között, hogy 

az a legrettenetesebb átok, a meghalni nemtudás átka 

veri az ártatlanul szenvedőt ? Ejh, a Sors bizonyosan 

asszony, mert mindig asszonyokban bünteti a világ-

háboritó gazságokat cs "asszonynyal ilyen rémületesen 

kegyetlenkedni csak asszony tud. Pedig Miklós czár 

maga talán nem is olyan nagyon bűnös, hogy ilyen 

rettenetesen bűnhődjék érte a felesége. Hiszen nemcsak 

a tolvajt, hanem a becsületes embert is. az alkalom 

szüli és egy orosz czárnak nincs alkalma rá, hogy becsü-

letes legyen. Azonkívül pedig az sem czárszkoje-szélói 

titok, hogy a sok A betűt mondott Miklós czár amaz 

előbb emiitett I betűtől sem egészen idegen. 

A negyedik parancsolatot kellene megváltoztatni; 

Nem ugy, hogy »rövidéletü lesz e földön az a gyermek, 

aki' nem tisztelheti az ő apját«, hanem valahogy igy : 

»tiszt'eljed a Végzet által gyermekül rád bizottakat, 

hogy boldog és hosszuéletü lehessen a feleséged ezen 

a íö]dön<<- " Cholnoky Viktor. 

Asszonykéz a bonezteremben. 

Roncsok közé dobta az orvos 

Mint szegényes ravatalon, 

Fejérlik ott a vértől foltos 

Fagyos, sima márványlapon. 

Olyan, mint márvány: változatlan. 

Még kékeres, nagyon fehér, 

Mintha még benne láthatatlan 

Keringene frissen a vér. 

A kar nemes, halk ívelését 

Megtöri a véres könyök. 

Fent, hol vonaglőn nyílt az ér szét 

Mint torzóé, foszlott, törött. 

De a kéz ! . . .-Uj ja sápadtkékes 

Körme rózsás, bőre puha, 

Érzik rajta a pézsma édes, 

Nehéz és kéjes illata. 

Ékszerek s mohó férfiajkak 

Égettek rá csókos tüzet: 

Hűs lángjai a zöld smaragdnak 

S fakó, álmatag türkizek, 

Rubin véres fényét rátűzte, 

Szikráit bajthozó opál — 

(Most mindörökre elgyűrűzte 

Komor mátkája: a halál) 

Elsiklottak kaczér gyönyörbe 

Hajfonaton, testen, öven, 

Majd mint a kigyó meggörbülve 

Fonódtak össze görcsösen,. 
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Haragvó, vad szeszélylyel tépték 

A csipkekendőt szerteszét 

S lihegve vonták össze éjfélt 

Az ágy szétnyíló függönyét. 

Karmoltak, téptek és simultak 

És öleltek forrón, mohón, 

Arany után őrjöngve nyúltak, 

Rózsát szaggattak álmodón. 

Kuszált levelet sebten küldtek, 

Mely hízelgett, csalt, hazudott: 

Nyomán gyönyör járt, vagy őrület. 

— Most tehetetlen és halott. 

Roncsok közé dobta az orvos 

S mint szegényes ravatalon, 

Fejérlik ott a vértől foltos 

Fagyos, sima márványlapon: 

Kuthy Sándor. 

A katona. (4) 

Gomiilicki Viktor lengyel elbeszélése a nemrég lezajlott 

oroszországi forradalomból. 

Lesek megállt s nem tudni, hogy miért és kinek, 
nagyot kiáltott : 

— Hej te ! . . . 
Példáját követte Kázjá : 
— Hej te ! . . . 
Jádzjának minden tetszett, amit a bátyjai csinál-

tak, elkezdett tehát hangosan kaczagni és tapsolni. 
Ez jeladás volt a zajos játszásra. 

A gyerekek lerázták egymásra a lombokon függő 
esőcseppeket. Mikor a vízcseppek valamelyiknek a 
gallérja mögé hulltak, a többiek lármára fakadtak. 
Szétszaladtak a kertben, ugráltak, ujjongtak. Aztán 
Lesek rendkívüli felfedezést tett : a virágkelyhekben 
felgyülemlett viznek édes ize volt, mire .lábujjhegyre 
állva valamennyien elkezdték a kelyhekből a vizet 
kiszopogatni. 

A fiuk nyugtalan figyelme mihamar másfelé fordult. 
— Emlékeztek, — szólt Lesek — hogy tett ? 

Bum-bum-bum ! 

— De bizony nem ugy, — szólt a nyugodtabb 
Kázj á — hanem igy : pif-paf puf ! 

E pillanatban a város nyugati része felől mintegy 
válaszul erős csattanás hallatszott : 

— Bu-u-u-ummmj 
A gyerekek majd eldőltek a. nevetéstől. 
— Bu-u-ummm! — hallatszott kétszer akkora han-

gosan a visszhang. 
A gyerekek tovább kaczagtak. 
Aztán a városban valami lármás beszéd keletkezett. 
A gyerekek abbanhagyták a játékot és gyorsan a 

kerítéshez szaladtak. 
A résen át oly érdekes dolgot láttak, hogy minden 

egyébről megfeledkeztek. Az utczát, amely előbb egé-
szen puszta volt, most emberek sokasága lepte el. 
Mindenki rendkívül nyugtalan volt ; lótottak-futottak, 
kiabáltak s kezeikkel egyfelé mutogattak. 

A tömeg közt, mint a rozsvetésben, fehér, kék és 
málnaszinü sapkák tarkállottak. A sapkák különféle 

oldalról futottak össze egy tömegbe. S á-gyerekek nem-
sokára nagy kedvvel látták, hogy • a ködmönök és 
kabátok Szürke alapján három folt képződött, az is 
mind-— három szinü. 

A • földet és kerítést megint megreszkettette egy 
távoli dörgés. A tömeg felzajdult : »aaaaa !« A gyerekek-
feleltek rá : »du-du, du-du, du-du !« 

• Erre vadászkürt hangjához hasonló siró hang 
következett. • • 

A szines foltok elszakadtak a szürke tömegtől és 
gyorsan kelet felé tartottak, a Rübitva nevü külváros 
irányában. Ott hid volt a folyón át, a folyón tul legelő, 
a .legelő mögött erdő. 

A dörgés egyre ritkább lett, végre egészen elhall-
gatott. A tömeg lassan oszladozni kezdett. 

A látványnak örvendező gyerekek • is készültek 
eltávozni. De akkor hirtelen uj változat következett. 
A távolból kürtszó hallatszott: vidám, élénk induló. 

A gyerekek odahallgattak, izgatottan, de vidáman. 

A zene perczről-perczre hangosabb lett ; érezhető 
volt, hogy a zenészek közeledtek. Amint a kürtök 
elhallgattak, a gyerekek fülét különös, vizlocsogáshoz 
hasonló hang érintette. Az lódobogás volt. S azt jelen-
tette, hogy nagyobb csapat lovasság közeledik. Amint 
a kürtök újra megszólaltak, a hangok már teljesen 
tiszták, világosak voltak, tehát már egészen közel 
lehettek. S valóban, egy perez múlva a piaezra szolgáló 
utczák egyikének a végén megcsillantak az »aranyos 
huszárok« parádés, vörös, zsinóros rendi-ruhái. Hosszú, 
csillogó kigyóként vonult fel a piaezra egy csapat 
lovasság. Ez a lovasság kocsikat- kisért. A kocsit elől 
s hátul lovasság fogta'közre. 

A menet végén, mint valami farkával csapkodó 
kígyó, több megrakott társzekér s néhány zöld »láda« 

Az egész menet egy nagy ház, a generális főhadi-
szállása felé tartott. A tábornok egyszerűen visszatért 
arra a helyre, amelyet a mult éjjel elhagyott. 

Szokás ellenére az »aranyos« lovasokat ezúttal senki 
' sem kisérte,, még a város bámészkodói, dologtalanjai is 
elbújtak. Nem kisérték sem a huszárokat, sem a tüzére-
ket, mely utóbbiak szintén átvonultak a városon, más 
irányban. Az ágyuk sokkal érdekesebbek voltak, mint 
máskor, mert ezúttal még füstölgő lobbantókat is vittek 
utánuk. Az ágyuk torkából csak nemrégen repültek ki 
a fenyegető »figyelmeztetések«. Most' nyugodtan, hang^ 
talanul tértek vissza á helyeikre. 

Az induló hangjai ugy szóltak a városkában, mint 
valamely egészen (akatlan helyen. Csak az utóbbi órák 
eseményeitől felizgult gyerekek masiroztak a zene tak-
tusára vidám vitézkedéssel a kertben, közben kiabálva : 

— Egy-kettő, egy-kettő, egy . . . 
Délfelé a városkában már mindenki visszatért 

rendes foglalkozásához. 
Már délutáni öt óra volt s Vladiszláv még mindig 

. aludt. Stefi az anyjával már több órával előbb haza-
ment. Vladiszláv székekre hevenyészett ágyon feküdt, 
vetkezetlenül, nehezen elterülve, mint valamely teli 
zsák. 

A házban mindenki álmös, hallgatag volt, lassan, 
nehezen járt. Marcziszjá hamarosan összekotyvasztott 
valami ebédet. A gyerekek éhesen, unatkozottan keltek 
föl az asztaltól. Aztán rögtön ebéd után leszaladtak 
a kertbe, magukkal vive a Vladiszláv sapkáját, mely 
egy szögletben hányódott, vetődött. 

Kis idő múlva a kertben Fedor is.megjelent — 
szokása szerint. Hozott magával mézeskalácsot, amelyet 
a gyerekek nagy étvágygyal ettek. Fedor azután elkez-
dett falovat faragni és aközben mesélni. 



56 

A gyerekek többször beszélni kezdtek az éjszakái 
eseményekről, de a katona egyáltalában nem akart 
arról beszélni. 

Egyszer aztán meglátta Fedor a málnaszinü sapkát, 
amelyhez Jádzjá már hozzátüzött egy kakastollat. Fedor 
rendkívül meg volt lepetve és kérte, hogy mutassák 
meg neki a sapkát. 

Valami különös arczkif ej ezéss.el nézegette aztán a 
sapkát, forgatta jobbra, balra, majd a fejét csóválva 
azt kérdezte a gyerekektől : kié ez a sapka s bogv 
került ez ide ? 

A gyerekek elfecsegtek mindent, amit a sapkáról 
és annak gazdájáról tudtak. 

A katona csak egyre a fejét csóválta. 
— Oh istenem-uram ! Oh istenem ! — dörmögte 

az orra alatt. 

Es a gyerekekhez fordulva, hangosan igy szólt : 
— Oh, ti ostobácskák ! 
Aztán azt kérdezte : 
— S hol van hát az a Vladiszláv ur ? 
— Alszik — feleltek a gyerekek karban. 
— No hát csak aludjék isten nevében. Csak az a 

baj,-. hogy felkölthetik. 
— Ohó, — .szólt határozottan Lesek — nem 

tudom, ki merné azt megtenni. Aztán én már próbáltam 
Vladiszláv urat felkölteni, húztam, ráztam .a kezét, 
amennyire csak birtam, ő azonban csak dörmögött és a 
másik oldalára fordult. 

— No, no, no ! — szólt Fedor. ;— De hogy lehetne 
hozzájutni ? 

— Nagyon könnyen ; egyenesen a folyosón át ; 
a folyosó legvégén van egy kamara ; abban alszik 
Vladiszláv ur. 

A katona figyelmesen hallgatott. Majd hirtelen 
kiegyenesedett, még a nyakát is kinyújtotta, hogy 
bizonyos ismerős hangokat felfogjon a fülével. 

A kerités résén át egy csapat katonát lehetett 
látni. A katonák teljesen fegyverben voltak.. Körül-
vették a szomszéd házat s egyrészük a tiszt vezetésével 
bement a házba. Fedor rendkívüli sietséggel dugta zsebre 
a málnaszinü sapkát. Aztán gyorsan levetette a köpe-
nyegét, amelytől pedig sohasem . szokott megválni. 
A köpenyeget a karjára véve besietett a Zselszkyék • 
házába. A meglepett és megijedt gyerekek nem moz-
dultak. 

Kis idő múlva a katona visszatért, a karján hozva 
valakit, mint valami gyereket. Gyorsan leszaladt a 
kertbe s az embert, akit czipelt, letette a füre. Aztán 
a fejére tette annak a saját katonasapkáját, ugy hogy 
teljesen elfedte annak az arczát. • 

Ezt elvégezvén, a katona bement a konyhába s 
kihozott onnan egy nagy szamovárt s egy darab csi-
szolóposztót. A szamovárral leült a gyepre s nagy 
szorgalommal kezdte azt tisztogatni. 

Alig bárom perez múlva azt a házat és kertet is 
körülvették a fegyveres katonák. Vagy ,tiz ember a 
tiszt vezetése alatt az udvaron helyezkedett el. 

A tiszt kiadta a parancsot, arra a katonaság egy 
része benyomult a házba, másik része az udvari épüle-
teket kutatta át. Kettő még a pinczébe'is lement, egy 
pedig a padlásra mászott. 

A tiszt bement a kertbe. 
— Hát te mit csinálsz itt ? — kérdezte a tisztelgő 

Fedortól. 
— Kenyeret adtam el, tekintetes uram . . . s ezt 

a szamovárt tisztítom ki. 
— Hát ez ki ? — mutatott a tiszt az alvóra. — 

Költsd fel a semmirevalót. 
— Bocsásson meg, tekintetes uram, az lehetetlen . . . 

Holtrészeg az istenadta. 

— A disznó ! Piba-! 
A tiszt egyet köpött, .megfordult és kiment a 

kertből. 

Pár perez múlva a katonaság eltakarodott, nem 
találva semmit. 

Amint az éj beállt, a Zselszkyék házából egy 
meggörnyedt, öreg paraszt mént ki ködmönben, hosszú 
hajjal, amely a szalmakalapja alól kicsapzódva az 
arczát is elborította. A paraszt a folyónak tartott. 
Mikor elérte a partot, egy halász egy csónakot hajtott 
eléje. Ugy látszik, ez már várta őt. 

A paraszt átérve a túlsó partra, ellenére a sötét-
ségnek, fiatal emberre valló biztos léptekkel sietett a 
réten át az erdő felé . . . 

* 

— No, Fedor, derék legény vagy te ! Meg kell 
adni, hogy ügyesen cselekedtél'. Látszik, hogy igazán 
derék ember vagy. Köszönöm. Nesze, fogadd el ezt a 
kis dohányravalót. 

Zselszky egy tizrubelest tett az asztalra. 
A katona kiegyenesedett, de nem mozdult a 

helyéből. 

— Vedd el, a tied — ismételte Zselszky, a papir-
pénzt Fedor elé tolva. 

A katona köhintett és igy szólt : 
— Bocsásson meg, uram, én azt nem pénzért tettem. 
Majd egy pillanatnyi gondolkozás után hozzátette : 
— Én azt hiszem, uram, hogy ön is megtette volna 

ezt Fedorral, bárha Fedor szegény és pénze nincs. 
Az Úristen azt rendelte, hogy mindenkit szeressünk. 
A mi czerkovunkban és az önök kasztyolában * egy-
formán ezt hirdetik. Ha ő franczia, török lett volna, 
vagy ha zsidó is, én akkor is ezt tettem volna vele. 
Mert mik vagyunk mink, bűnös emberek ? Por és hamu. 
Ma még erős, fiatal áz ember, holnap már vége lehet. 
Elalszik ezen a világon és a másvilágon ébred fel. Ott 
pedig azt kérdezi az Úristen : ;»No te bolond ember, 
mondd meg, hogy mit csináltál, mig éltél ? Ha. szeret-
ted a felebarátaidat, akkor én is megkegyelmezek neked 
és megbocsátom a te büneidet«. 

Lassan,, szakadozva, vékony, éneklő hangon beszélt. , 
Helyenként ez a hang csináltnak, sőt mintha affektált-
nak látszott volna. De azt látni lehetett, hogy a katona 
nem betanult mondókát ismétel, hanem mindent a, 
saját érzelmeiből merit, a saját gondolatait .mondja el. 

Hanem azért Zsélszky kételkedett ez ömlengések 
őszinteségében, vagy legalább is óvatos igyekezett lenni 
a katonával szemben. 

— No, no, — mondotta jólelkűen — ez mind igaz, 
de . . . egy-két rubel dohányra mindig jó. J ó emberünk-
től mindig elfogadhatjuk a pénzt. 

—: Igaza van, uram, — felelt fontoskodva Fedor — 
a pénz szent dolog, azt mindig el kell fogadni, ha szí-
vesen, jó lélekkel adják. De nekem pénzre nincs szük-
ségem ; van nekem zsoldom és koronként a munkámmal 
is keresek valamit. De ha ön is ugy akarja, adja ezt : 

a pénzt az én nénémnek. Az szegény öreg asszony. . 
Nem bir járni, a suton ül, burgonyát süt magának, 
azon él. Pedig éppen olyan kedves gyerekei vannak, 
mint önöknek. A gyerekeknek ő nem anyja, hanem 
nagyanyja. A fia után maradtak, akit a Kaukázusban 
a csecsenczek öltek meg. 

— Odaadhatjuk a -pénzt a nénédnek is. Hol lakik ? 
— Tessék felírni, uram ; Timofejevna Praszkovja, 

a csernigovi kormányzóságban, Mihajlovka faluban. . 

* Az orosz templomot czerkov-nak, a katolikust kasztyól-
nak hivják. ' 
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írja meg neki, uram, hogy én — hála istennek — egész-
séges vagyok és hogy az ördögöt magamtól elkergettem. 
Vászj a pedig, a szép legény, jól viseli, magát. Szereti 
a generális és két-három hét múlva megteszi Írnoknak. 
Aztán hogy tisztelem a nénémet, a gyerekeket csókol-
tatom, a fekete koczától való malaczot pedig hagyják 
meg és neveljék, fel nekem. 

— Jól van ; mindezt megírom. De hát magadnak 
semmit sem tartasz • meg, földi ? Legalább egy kis 
dohányravalót. 

— A dohány nem drága. Ha ád az ur nekem három 
kopekját, hát megköszönöm szépen. 

Zselszky adott neki egy petákot. A katona kivette 
a zsebkendőjét, kivett annak a csimbókjából két kopek-
ját s az asztalra tette, mint a petákból visszajáró 
összeget. 

Ezzel a találkozásnak vége volt, de Fedor még 
nem távozott. Látni lehetett az arczán, hogy szeretne 
még valakivel beszélni valamiről, ami őt bántja. 

— Tudja, uram, — szólalt meg hosszabb hallgatás 
után megváltoztatott hangon — sokáig gondolkoztam 
én azon, hogy helyesen cselekedtem-e .én, vagy sem. 
A hatal embert megmentettem, holott az tán rosszat 
tett. Isten legyen a birája. Megtudtam, hogy ő vő-
legénye egy derék kisasszonynak, hát megsajnáltam, 
t. i. a kisasszonyt. Hátha a fiatal embert kényszer-
munkára küldték volna ! Fs a lakodalmára bilincscsel 
harangoztak volna !' Már pedig ő nekem felebarátom. 
No, meg hatal is, még megjavulhat. 

Itt Zselszky helyénvalónak látta, hogy hosszabb 
elméleti vitát kezdjen. A katona eleinte érdeklődéssel 
figyelt, de aztán nyugtalankodni kezdett. Végül ijedtség 
jelei mutatkoztak az arczán. Zselszky még a feléig 
sem jutott elmélkedésének, mikor őt Fedor félbe-
szakította : 

— Hagyja el, uram. Ez nem nekem való. F n egy-
szerű ember vagyok. Nekem egy istenem, egy czárom, 
ez az egész. 

Elkezdett egyik lábáról a másikra nehezedni s 
á kezében a sapkáját forgatni. Zselszky látta, hogy 
további beszéde pusztában elhangzó szó volna. Abban-
hagyta hát és igy szólt : 

— No földi, majd beszélünk mi még erről más alka-
lommal. Most mehetsz isten hírével. Hát egy szivar 
nem kell ? ' T 

— Kettő is, ha meg tetszik engedni. 

* 

Márcziszjá megmaradt a magáénál. 
Egyszer, mikor Zselszkyék a gyerekekkel kirán-

dultak a városból, Fedor elhozta Marcziszj ához Vászj át. 
Mintha valami fény özönlötte volna el a konyhát, 

mikor oda a csillogó huszár belépett. A máskülönben 
fürge Márcziszjá még a beszédét is elfelejtette, mikor 
a hatal legény huszárosán bemutatkozott neki, vagyis 
ugy, hogy lábujjhegyen lépkedett és a sarkantyúját, 
pengette. 

Vászjá szép és friss legény volt. A szűk huszár-
rendi ruhában előnyösen domborodtak ki tagjai. Feje 
kerek volt, rövidre nyirt, világos hajjal, apró, világos 
bajuszkával és kék szemekkel. Uri vendéglátóban talán 
nem tetszettek volna kilátszó izmai és kissé piszére 
htult. orra, de a konyhában a legény szépsége felül-
múlt minden várakozást. 

A látogatás csaknem czeremóniás volt. Márcziszjá 
el volt kápráztatva. Arcza erősen elpirult, ajka mes-
terkélt, száraz nevetésre nyílt. Fedor ugy nézett az 
öcscsére, mint valami szent képre és nem szólt. Maga 

a nap hőse szűkszavú volt s a többieket lenyűgöző 
méltósággal tartotta magát. 

Vászjá, aki már régen szolgált az ezrednél, egészen 
elsajátította a »magasabb«, »pétervári« beszédmódot. 
Lehetetlen valami előkelőbbet gondolni is, mint volt 
az ő »igennnisss« szava. 

A huszár hozott magával valami nagyobb tárgyat, , 
amely szines kendőbe volt kötve. Belépve, letette 
titokban a csomagját a konyha-lóczára. Márcziszjá 
ugy tett, mintha ezt nem látta volna, de majd megölte 
a kíváncsiság, hogy mi lehet abban a csomagban. 

S Vászjá, csak mikor már az összes formaságokon 
átestek s a beszélgetés megélénkült, nyúlt be a csomagba. 
A szines kendőből egy üveg édespálinkát vett ki, azon-
kívül egy tamburát s mindezt letette az asztalra. Ezen-
kívül aszalt szilva is volt a csomagban. 

»Ez aztán a gavallér — gondolta Márcziszjá. — 
Nem olyan, mint az a fajankó, aki csak garasos mézes-
kalácsot hord, meg harmonikán játszik.« 

Márcziszjá feladott egy pohárkát, kitörölve azt 
előbb a kötőjével, tányérra rakta az aszalt szilvát, 
egy másik tányérra mogyorót tett, amelyet a zöld 
alapon piros rózsákkal díszített ládájából szedett ki. 

Elkezdtek kettesben egymás egészségére iszogatni ; 
Fedo'r a pálinkára rá sém nézett. Vászjá minden pohár-
kánál — az pedig elég sok volt — felállt a lóczáról, 
katonásan kihúzta mágát, hátravetette a fejét s egy 
hajtásra bekapta a pálinkát. 

Ez már az elegánczia netovábbja volt. Márcziszjá 
soha életében ilyet még nem látott. 

Nem tudhatni, hogy mitől : a szép rendi-ruba 
pirosságától-e, vagy a' szapora iszogatástól, Vászjá 
nemsokára olyan volt, mint a főtt rák. Megoldódott 
a nyelve. Kereseti torokhangon (amely ugy hangzott 
a Márcziszjá fülében, mint az angyali ének) igen vidám 
anekdotákat beszélt a katonaéletből. A leány kaczagott 
a könyezésig, bár az egészből eg}' igét sem értett. 

Fedor a lócza másik végén ült s nagy nyugodalom-
mal ' ette a mogyorót, amelyet az öklével tört össze, 
az asztalon. 

Mikor az öcscse beszélgetés közben át kezdte lépni 
a megengedett határt, Fedor felkapta a fejét és vékony 
hangon danolni kezdett : 

Hej, Vászjá, Vászjá . . . 

— Nosss ? — felelt rá Vászjá. •— Ne zavarj ben-
nünket', Fjoduska. Márcziszjá kisasszony nagyon érzé-
keny : nézd, hogy megijedt ! Hiszen te is mulatoztál 
ám, jut-e eszedbe ? 

^ Bolondság ! — legyintett a kezével Fedor. — 
Most már én egészen más ember vagyok. Az ördögöt 
elkergettem magamtól, most csak az istennek szol-
gálok. Jó férj lesz belőlem, igen jó. 

S apró szemei mély érzéssel fordultak.Márcziszjá felé. 
A leányt pedig annyira hatalmába vette az elragad-

tatás, hogy igazán megszépült. A magaviselete sem 
olyan volt, mint rendesen, hanem sokkal tartózkodóbb, 
módosabb. Egy szünetet felhasználva, kinvujtottaakezét 
és az ujja hegyével pöngetni kezdte a tambura húrjait. 

— Hogy kell ezen játszani ? — kérdezte roppant 
nagv' gyávasággal. 

Vászjá elértette a kérdést's a konyhában'azonnal 
megszólalt a tambura zengése, pengése. 

A huszár csupa érzékeny nótákat játszott.. Semmi-
féle >>kozákos« nem jött ki az ujjai alól. A hallgató 
Márcziszj ának néha ugy tetszett, mintha angyalok 
repítenék őt fel áz ég felé. Azoknak az angyaloknak 
vörös rendi-ruhájok van sárga szinórral. 

(Folytatása Következik.) 
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A vándormadárhoz. 
— Giosue Carducci. — 

Zord ősz jöttével, lég zarándoka, 

Te látni mégy, mit szived, lelked áhit, 

A Nilust és Olaszhon rózsafáit, 

S lakást cserélsz csupán, hazát soha. 

Szivedbe mig bolyongsz ide-oda, 

A honvágy egyszer mégis tán beállít, 

Lángként kigyúl és lelkedbe világit 

Legelső fészked édes otthona. — 

Ha majd pihenni fáradtan, letörten 

Leszállsz az Apenninek erdejére ' 

Olajfalombos márványhalmokon, 

Egy kertövezte házat lelsz a völgyben, 

S ha uj urának nincsen ellenére, 

Köszöntsd nevemben, én zarándokom.! 

Zo l t án V i lmos . 

A tudomány jegyében. 

Meddig tudomány a tudomány ? 

. • II. 

A költő és a sorsharag. 

A költőnek — minden művésznek —' muszáj a" sors-
. haraggal egy anyaméhből születnie; é nélkül legfölebb 
tehetség, akiből a sorsharag csinálhat művészt. Ugyanaz a 
sorsharag, amely más emberből: ideges szimptómákat, 
kiilönczségeket, lelkesedéseket, undorokat vált ki, művészt 
csinál abból, akinek tehetsége van ahhoz, hogy az érzéseit 
valamelyik »bevett« művészi formában öntse ki magából. 
Tudniillik ez : a »magából való kiöntés« minden embernek 

• közös védekezése a nagy, megrázó vagy egyéb módon kel-
lemetlen lelki benyomások ellen, s a kiöntés módja az egyik-
nél például, az, hogy idegesen dobol az ujjával az asztalon, 
a- másiknál az, hogy elzongorázik egy szonátát. A mecha-
nizmus egyforma, a világ számára azonban az egyik mégis 
egy kellemetlen ideges ember, a másik esetleg Dohnányi 
Ernő. Ez a különbség egetverő, de közös kútfejük a sors-

. harag, ami nélkül az ideges ember egészséges gép volna, a 
• legnagyobb művész pedig semmiben se különböznék az 
automatikus zongorától. És a sorsharagot »irta ki« Schumann 
magából egy románczban,' Dohnányi egy rokon sorsharagot 
»zongorázik ki magábóU, amikor elzongorázza, aztán kihallja 
belőle a saját sorsharagjának emlékét egy asztalon • doboló 
szegény ember, aki végül rekedtre újrázza magát, igy enged-
vén művészet nélkül szabad utat ugyanannak, aminek a 
megnyilvánulása a művészben a művészet. • 

A sorsharagot persze nem kell ugy képzelni, hogy az 
éppen koplalás vagy szerencsétlen szerelem, —egyáltalában, 
hogy az mindig éppen a legközmondásosabb kellemetlensé-
gek egyike; vagy hogy mindig nyilvánvaló. Sőt sohase egé-
szen nyilvánvaló, kiváltképpen pedig sohase egészen tudatos. 
Minden művészi alkotásnak,' a legöntudatosabbnak is ezer-
nyi belső gyökere van, s abszolúte nem kell hogy ezekből 
akár egyet is ismerjen a művész, mind ismerni pedig nem is 

lehet. Amit »öntudatosságnak« neveznek, az csak a technika 
öntudatossága, maga a művészet — éppen az a kis megtanul-
hatatlan különbség egy nagy művész és a legügyesebb után-
zója között — az egészen ösztönszerű. Azaz : öntudatlan. 

. Hogy ez ne legyen homályos, tudni kell egynémely dol-
gokat azok közül, amelyek vagy teljesen maguktól értődők-
nek, vagy pedig abszolút hihetetleneknek látszanak, asze-
rint, hogy az ember vitte-e már annyira, hogy el meri hinni, 
vagy pedig még mindig az isten képére teremtettnek érzi 
magát. Egyszóval: pszichológiai igazságokat. Nevezetesen : 

Az ember lelki életének csak egy alig észrevehető kis 
töredéke az, amiről tud s ez a tudatos rész az ember'sorsa, 
érzésbeli élete,—tehát minden igazán nagy érdeke szem-
pontjából fölötte jelentéktelen. Az az egész óriási, kompli-
kált, érdekes, meleg makrokosmos (ez nem sajtóhiba), az 
ember igazi lelke, az láthatatlanul áll az öntudat mögött 
és az uralkodik az emberen. Az öntudatlan-ban vannak az 
érzéseinknek, a cselekedeteinknek a motívumai. Ott van elte-
metve minden, amit az öntudat nem bir el, amire az ember 
nem mer gondolni, aminek a tudata elviselhetetlen. Elte-
metve, de nem holtan, mert az ember boldogságát, egészségét, 
jellembeli tulajdonságait, sorsát legnagyobbrészt azok az 
ösztönszerű, sokszor külső" véletlenségnek látszó dolgok 
döntik el, amelyeket az öntudatlan vágyaink csináltatnak 
velünk. Vágyaink, ez itt a lényeges. Tudniillik a léleknek az 
a hajlandósága, hogy azok a vágyak, amelyek a valóságban 
nem teljesülhetnek, legfőképpen pedig azok, amelyeket az 
erkölcsös, czivilizált, egyszóval (ez a bibliai kifejezés nagyon 
jellemző !) : az isten képére teremtett öntudat nem ismerhet 
el vágyaknak, tehát az öntudatlan vágyak hamisítanak° 
maguknak valami beteljesedésfélét. Tessék csak megfigyelni 
a következő igen egyszerű esetet : ön a kávéházban ül a 
barátjával, aki szerény, de rendezett viszonyok közt igen 
elégedetten élő, okos ember. Okos ember, tehát tudja, hogy 
a gazdagsággal ugyan számos igen kellemes dolog is jár, 
de tudja azt is, hogy nincs tökéletes boldogság a földön, a 
leggazdagabb embernek is lehetnek olyan boldogtalanságai, 
amelyeket szívesen váltana meg minden pénze árán, — egy-
szóval az ön barátja igen bölcsen cselekszik, mikor boldog 
abban a tudatban, hogy őneki még aránylag igen kívánatos 
sors jutott és hogy nem cserélne senkivel, akinek meg is 
van az az egyetlen számbavehető dolog, ami neki nincs : 
a gazdagság. Ezzel a,boldog és bölcs emberrel diskurál ön 
a kormányválságról s elmondja, hogy a. miniszterelnök a 

0félhármas gyorssal Bécsbe utazott. Barátja csak ugy oda-
vetve és mosolyogva jegyzi meg, hogy félhármas gyors nincs, 
mert az a vonat kettő huszonötkor megy. Ez persze abszo-

. lute lényegtelen és á dologra nem is tartozik, mindazonáltal 
egyszerre csak azon veszik magukat észre, hogy a komoly 
és érdekes tárgytól egészen eltértek és nem röstelnek szót 
pazarolni arra az egészen gyerekes kérdésre, hogy a fél-
hármas gyors mikor indul ? Sőt nem röstelnek menetrendet 
kérni, esetleg szivarokba is fogadván. Kisül, hogy az Ön 
barátjának nincs igaza, ami az okos és jókedvű embert abszo-
lúte nem izgatja, hanem, mivel már éppen a kezében van, 
forgatni kezdi a menetrendet, tréfás dolgokat mond az erdélyi 
viczinálisokról, összehasonlítja őket a svájczi vasutakkal, 
kiteríti a vasúti mappát és a honfibú egy csöndes árnyalatá-
val konstatálja a belga és a magyar vasúthálózat föltűnően 
különböző sűrűségét. Ennekutána pedig véletlenül a leg-
utóbbi nagy vasúti katasztrófára kerül a szó, hogy az Enga-
din-expressz valahol nekiszaladt egy tehervonatnak, hogy 
milyen borzasztó lehet a sok halott és sebesült, hogy a biz-
tonsági berendezések mégis milyen primitívek . . . és' a többi. 
Aztán szépen hazamennek az igazak vacsoráját vacsorázni 
s a boldog ember zavartalanul tovább örül a boldogságának, 

' megelégedett a sorsával, gazdagságot nem áhit és senkinek 
se kiván rosszat. — Ez van tudniillik az öntudatában, az 
öntudatlan vágyai azonban eljátszatták vele a most elme-
sélt teljesülési színjátékot. 



59; 

Az Ön barátja ugyanis nem kívánja a gazdagságot, sőt 
fölötte nagyon elégedett a sorsával. Ez van az öntudatában, 
amely csak azt ereszti be, ami megfér az önmagáról való jó 
véleményével. Az öntudatlan azonban nem ismer se hazát, 
se erkölcsöt, az öntudatlan egy egészséges állat, egy enfant 
terrible, és minden alkalmat megragad, hogy a maga vad, 
erkölcstelen vágyait nyilvánitsa és, ha már nem teljesedhet-
nek, legalább álmodhasson a teljesülésükről. Amikor a vonat-
ról van szó, az öntudatlan rögtön megérzi, hogy itt az alkal-
mas átmehet a teljesülési játékhoz. És a nagy érdeklődés, 
amely olyan csekélység iránt; amilyen a félhármas vonat 
indulása, teljesen érthetetlen, az tulajdonképpen nem is 
annak szól, hanem csak az öntudat becsapására való, hogy 
ürügyet adjon az utána következő utazási ábrándozásra. 
A fogadás is arra való, hogy a máskülönben gyerekes csekély-
ségnek némi fontosságot adjon, hogy tudniillik az öntudat 
számára elfogadhatóvá tegye a szükségtelen menetrend-
nézést és a főtémától való eltérést. Az öntudatlan ugyanis 
nem szerény és nem elégedett. Ellenkezőleg : kéjjel játszik 
a gazdag emberek kiváltságaival, amilyen például a sok 
utazás, a szabad kalandozás Közép-Európa vasúti térképén, 
•az Engadin-expressz és az előkelő télisportolás, aminek^i 
húrja is biztosan megrezdül mindjárt, amikor az Engadm 
szó elhangzik. És az elszabadult képzelet mindjárt elábrán-
dozik a boszuról is : eszébe jut az Engadin-expressz nagy 
katasztrófája, s miközben az öntudat borzadva gondol a 
sebesültekre, az enfant terrible-nok fölötte kéjes a gondolat, 
hogy a gazdagok vonata szerencsétlenül járt, és ezért kell . 
neki, hogy a téma a felszínen maradjon, például azzal, hogy a 
biztonsági berendezésekről legyen szó. A józan meggondolás, 
ami az öntudat munkája, az öntudatlanba tolta félre ezeket 
a vágyakat, amelyeknek a tudata — megint más okoknál 
fogva — elviselhetetlen. Ezek a vágyak azonban élnek és 
beszélnek és cselekednek a maguk szimbolikus nyelvén. 
Egyszerű, öntudatos nyelven az egész vonatkérdés és minden, 
ami belőle eredt, egészen a biztonsági berendezésről való 
elmélkedésig, igy volna : »Nagyon szeretnék gazdag lenni, 
előkelő vonatokon sokat utazni, az Engadinban mulatni. 
Azok pedig, akik ezt megtehetik, amikor én szegény és tehe-
tetlen vagyok, törjék ki a nyakukat !« -1- Ez egy költői tehet-
ség nélkül való embernek egy kisebb jelentőségű sorsharag-
ból származó lirai költeménye. Az eset, mondom, felette és 
mesterségesen egyszerű, és csak a sorsharagtól az ábrándo-
zásig való ut illusztrálására való. De a lényeges megvan benne 
és az éppen az a mechanizmus, ahogyan az öntudatlan vá-
gyak az öntudat megkerülésével többé-kevésbé — amilyen 
tudniillik éppen az adott alkalom — kiélik magukat. 

Ez a hivatása és ez a nélkülözhetetlensége a »sorsharag-
nak« a művészetben. A művészi alkotás mindig nagyobb 
érzéstömeg megnyilvánulása, — és, ami lényegében ugyanaz : 
a fölkeltője — mint amennyit öntudatosan, raczionálisan 
meg lehet vele okolni. Egy versnek néhány, vagy csak egy 
sorában, néha egy szavában - valami óriási érzést érez meg 
az ember, valamit, amit nem tud abból az egy szóból, egy 
sorból megmagyarázni. Ilyenkor az öntudatlan vágyainkat 
érinti meg az a szó, az öntudatunknak hozzáférhetetlen 
módon és a költőnek is sok, homályosan vagy sehogyan el 
nem gondolt, de kinzó vágya talált megnyilvánulást benne. 
Ez a művészet : - az öntudatnak elviselhetetlen vágyak 
elképzelt teljesülése, olyan formában, amely az .öntudatnak 
tetszetős, A belső ember, a ketreczbe zárt állat tánczol a 
rabtartó öntudatnak. A keserűségét — költői nyelven : a 
sorsharagót — tánczolja el ; harapni, morogni, üvölteni 
szeretne, de tánczolni kell, mert máskülönben, mocczanni 
se szabad. Ha nincs visszafoj tott keserűsége, akkor ül a sarok-
ban és kérődzik . . . »A költő és a sorsharag egy anyaméhből 
született . . .« 

Dr. Florestan. 

Saison. 

A tánczteremben. 
— jan. '21. 

Már rég nem láttam- Hiphop mestert, a boszton 

apostolát. Pedig az ő szezonja van mostan. Farsang 

és táncz. 

Műterme ott van a Bezerédy-piaczon, ahol még 

villamos vasúti megálló is van. Műtermének tizenkét 

•ablaka fényesen kivilágítva mosolygott le ' a" térre. 

Szombat este volt. »Elitt«-est, m i n t ' ő mondaná. 

Csigalépcső visz föl hozzá. Az ajtaján nagy betűk-

kel van kiirvá : »Hiphop Hildegárd, táncz- és illem-

tanár, a párisi Táncz Akadémia v. tagja«. • 

—' Bonn súr, bonn súr 1 — mosolygott felém, 

amint meglátott. — Mégis csak szép, hogy néha eljön 

hozzám. En sohasem feledkezem meg régi tanítvá-

nyaimról. ' ' 

— Hogy van, mester? — kérdeztem. 

— Mové, mové — felelte. — De tegye már le a 

kabátját a karderóbba.' Csak negyven fillér. . 

Letettem a kabátomat a karderóbba, Negyven 

fillér. 

A mester karonfogott és bevezetett a tánczterembe. 

Ah 1 ismerem e teremnek minden zegét-zugát. Ifjúsá-

gom számos napjait ezen a helyen roptam és loptam el. 

. Ismerem a tükörsima viaszos .padlót. Ismerem a 

falnak papirkárpitját kissé megsárgult rózsáival. Isme-

rem a tükröket kopott aranyozásukkal. A tükrökről 

eszembe jutnak a Mikulics-leányok, akik sohasem ültek 

tükör alá, mert féltek, hogy akkor nem mennek férjhez. 

. Ismerem a fekete ébenfa-zongorát-, amelyből egyes 

hangok teljesen hiányoznak, de Hiphop mester mégis 

ragaszkodik hozzá, mert már az apja is emellett taní-

totta a »pas de deux«-t. 

Ismerem a »büffé«-t, ahol egy narancs- vagy egy 

gazőz egy koronába kerül. Mert az ember sohasem lehet 

smuczig a tánczósnőjével szemben. Nem kínálhatja meg 

pár filléres narancscsal vagy gazőzzel. Ellenben illem-

tudó leány a tánczosától még sem fogadhat el más 

ajándékot, mint narancsot vagy hüsitő italt. Ezért 

kerül ez darabonkint egy koronába. Bölcs intézkedés 

és csak egy táncziskolában lehet megérteni. 

Hiphop mester bemutatott a tánczoló társaságnak 

mint egyik legrégibb és legjobb tanítványát. 

.-— Tüdja-e még a »lancier«-.t? — kérdezte tőlem 

a mester. -

— Tudom — feleltem bitonytalanul, mert a »lancier« 

•a legnehezebb táncz mindazok közt, amelyet a táncz-

mesteri furfang talált k-i. 

— Bemutatom önnek Stósz Arabella kisasszonyt, 

aki a »lancier«-t ugy tánczolja, mint egy tündér. 

-— Baj van — gondoltam magamban, mert jól 

ismerem a mester szokását. Stósz Arabella kisasszony 

bizonyára egyike a legnehezebb, tánczosnőknek, de 

viszont ügy fizet a mesternek, mint a köles.' 

Meghajoltam Arabella kisasszony előtt és szóltam : 
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— Szabad kérném ? • 

Arabella bekarolt és egyenesen a büffébe mentünk. 

Mert illemtudó embernek mindig kötelessége föltenni 

a tánczosnőjéről, hogy szomjas. Legalább is igy taní-

tották a Hiphop mester iskolájában. 

A büffében Arabella kisasszony megevett három 

narancsot. Három korona. Megivott két üveg gazőzt. 

En megittam egy üveggel. 

Már a tárczámhoz akartam nyúlni, amikor elém 

toppant egy kis kövér öreg ember. 

—• Stósz vagyok — mutatkozott be és hozzátette : 

— Minden ki van fizetve: En a leányomnak az apja 

vagyok. Es az én leányom nem fogad el senkitől semmit. 

Arabella kisasszony is megszólalt : 

— A papa gazdag ember, teheti. 

Es jelentősen mosolygott rám. 

A tánezteremből fölhangzottak a lancier kezdő 

ütemei. 

— Most jön a lanczié — szólt vigan Arabella 

kisasszony. — Jöjjön. 

•A karomba csimpaszkodott és ragadott magával 

a terembe. 

— Vizávi kerestetik — kiáltotta egy csoport felé, 

ahol fiatal emberek és hölgyek már karonfogva vára-

koztak. 

.Egy hatalmas termetű legény jelentkezett, valami 

Eizenfresszer nevü, de Arabella kisasszony megvetően 

elfordult tőle és czipelt tovább magával. 

Eizenfresszer bámulva nézett utána és láttam, 

hogy leszegi bikanyakát. Szinte megsajnáltam. 

— Mondja, Arabella kisasszony, miért nem fogadta 

el vizavinak Eizenfresszer urat ? 

—r- Mert ő csak egy reszelővágó — felelte büszkén 

Arabella. -

— Kezdődik a Jánszié ! — kiáltotta Hiphop mester 

és a párok fölálltak. Arabella kisasszony halálos ijedt-

séggel nézett körül : még nem volt vizavije !.! ! 

Hiphop mesternek azonban éles szeme van. Észre-

vett bennünket. Egy sápadt, vézna kis leányt rántott 

föl magához, aki ülve maradt, vagyis petrezselymet 

árult. 

— Mi leszünk a vizavik — jelentette ki Hiphop 

mester. Ereztem, hogy ebből baj lesz. Hiphop mester 

volt az egyetlen, aki az egész teremben ismerte a 

iansziét, viszont én voltam az a tánczos, akinek a leg-

kevesebb sejtelme volt a lansziéről. Hozzá még rette-

netes veszedelemként a közvetlen szomszédunk Eizen-

fresszer ur lett, akinek haragos arczárói láttam, hogy 

boszüt forral ellenünk. 

— K,ész. Mehet ! — kiáltotta Hiphop mester., aki 

valaha vasúti kalauz is volt. Ezzel megkezdődött a 

lanszié. 

Eletemben már sok bonyodalmas dologgal foglal-

koztam és logaritmusokat is meg tudtam valaha fej-

teni. De a lanszié nevü táncz figurái bonyolultabbak 

voltak előttem, mint a kinai nyelv szabályai. 

— Mindegy — gondoltam magamban és Arabella 

kisasszonynya.l jobbra 'kanyarodtam. 

— Balra', balra ! —- kiáltotta Hiphop mester két-

ségbeesetten. 

Erre balra mentem, de ebben'sem volt köszönet. 

Balról belém rúgtak. A fekete kabátomon ott volt a 

czipőtalp világos nyoma. Nem lehetett letagadni. Egy 

pillanat alatt tisztában voltam, hogy Eizenfresszer ur 

rúgott belém. Elhatároztam, hogy soha többé arra nem 

megyek, amerre Eizenfresszer ur áll. 

— Tour de main ! — kiáltotta a mester. Arabel-

lával együtt balra kanyarodtam, mert most jobbról 

fenyegetett Eizenfresszer ur. 

— Jobbra, jobbra ! — kiáltotta a mester és meg-

rökönyödésében a homlokát fogta: Ez volt nála a leg-

nagyobb fölháborodás jele. 

Kénytelen-kelletlen jobbra mentem, de ezúttal sok-

kal óvatosabban, mert magam előtt toltam Arabella 

kisasszonyt. Ha már rúgnak, ne én legyek az áldozat. 

Eizenfresszer ur azonban jobban érti a Iansziét, 

ín int én és a tánczosnőjével ugy fordult, hogy mellém 

került. Már nem tudtam előle menekülni. Kinyújtotta 

a bal lábát, csak ugy véletlenül. Gáncsot vetett. Bele-

botlottam a lábába és a következő pillanatban Arabella 

kisasszonynyal együtt a földön hemperegtünk. 

A veszedelem legnagyobb pillanata volt ez. A háta-

mon feküdtem és láttam, hogy husz tánczos pár hogyan. 

fog lábával az arczomba lépni. Mert ezek a párok isme-

rik a Iansziét, de nem ismerik a kíméletet. A legvál-

ságosabb pillanatban Hiphop mester elkiáltotta magát : 

— Csárdás ! 

A ' párok hirtelen megtorpantak. A lanszié 'egy-

szerre abbamaradt. Mi ketten Arabella kisasszonynyal 

együtt föltápászkodhattunk. A kisasszony nem akart 

többé megismerni. Kompromittáltam az egész társa-

ság előtt. 

Láttam, hogy számomra nincs más hátra, mint 

szégyenemben elbujdokoini. Már távozni akartam, de 

a ruhatárban elfogott Hiphop mester és mosolyogva 

szólt : 

— Pardon ! Három narancs, az három korona. 

Három gazőz, az hat korona. Belépődij, az kilencz 

korona. Ruhatár, az tiz korona. Zongoradij, az tizen-

egy korona. De önnek, mint régi tanítvány ómnak, el-

engedem. összesen fizet tiz koronát. Remélem, máskor 

is lesz szerencsém ? A la bonheur ! A la bonheur ! 

Reveur. 

Az »Anker« élet- és járadékbiztositó-társaság (Magyarországi igaz-

gatóság Budapest, V., Erzsébet-tér 13. szám). 1909 deczomber havában, 

benyujtatott a társaságnál 863 ajánlat 5,877.236 K biztosított összegre és 

kiállíttatott 709 kötvény 4,901.231 K összegre. Dijak fejében bevett a társa-

ság. 1,707.017 koronát, elérés és elhalálozás folytán kifizetett 834.071 koro-

nát. A január—dcczemberi 12 havi idészak alatt benyujtatott 11.251 ajánlat 

86,514.984 K-ra és kiállíttatott 10.090 kötvény 76,787.084 K-ra. Ugyanezen 

időszakban dijakért 19,331.843 K-át vételezett be a társaság, elérés és 

halálesetek folytán pedig 10,314.421 K-t fizetett ki. A társaság vagyona 

1908 deozember 31-én 178 millió K; biztosítási állomány 550 millió K , 

halálozások és esedékessé vált elérési biztositások folytán a társaság fenn-

állása éta 365 millió koronát fizettetett ki. ' 
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INNEN-ONNAN. 

2J- Kártya-gyász. Léha és könnyelmű király volt a néhai 

tealó jó I I , Lipót király, mégis amikor meghalt, udvari gyászt 

rendelt érte, amint illik, a komoly európai királyok kara: 

' Gyászolták itt meg ott, humortalan, sótlan udvarokban, ahol 

pedig soha senki meg nem értette azt a derűs aggastyánt, aki 

balkézzel ölelkezett, jobb kezéveLfósztogatott, a lábával pedig 

kánkánt járt, csillagrugö, vidám kánkánt. Hogy is lett volna 

az auszterus európai udvarok között csak egy is, amely meg-

bocsátja a nagy vétkezőnek ennyiféle bűnét és köztük a leg-

nagyobbat, hogy az emberi méltóságot többre merte tartani 

a királyinál . . . Szóval az európai udvarok gyásza nem volt 

valami mély, nem volt valami őszinte, sőt inkább — gyászos 

egy gyász volt, Mignem most beállt a gyászolók közé egy 

nem várt udvar is : a kártyaudvar. Ugy van, a kártyák gyászol-

nak. A négy király udvari gyászt rendelt és a belga kártya-

gyárosok elhatározták, hogy most hat hónapon át csak olyan 

kártyacsomókat nyomatnak, amelynek minden lapja gyász-

keretes. Némileg komikus ez a kártya-gyász, már csak azért 

is, mert a kártyások egyéb veszteségeiket szokták számolni, 

nem azt, amely az uralkodók elhunytával éri őket. És egy 

be nem érkező, pedig várva-várt kártyakirály néha nagyobb 

baj, mint egy egész sereg igazi király csendes elhunyta. Hanem 

azért ez a kártyakegyelet mégis csak szép dolog és bizonyos, 

hogy a gyászkeretes lapok játék közben sokakat emlékeztet-

nék majd a néhai balga belgára. Hogy'kártyákra bizzák a gyá-

szát : végre mégis csak van udvar és van négy király és sokszor 

négy király, amelynek volt köze I I . Lipóthoz s ezért a gyászá-

ban is őszintébb, mint lehetett a többi. 

• 
* 

6 A magyar Lincoln. .írónak," szinésznek indult s angol 

parlamenti képviselő lett .belőle. Ha Trebits-Lincoln honfi-

társunk tagadná magyar voltát, a karriérjének 'irányával 

'lehetne rábizonyítani, hogy,közülünk való. A magyar ember 

• pályafutása rendszerint azzal kezdődik, hogy színészkedik, 

aztán az 'írásra adja magát s végül rátér a politizálásra. Mi 

magyarok csupa színészek, írók és politikusok vagyunk. Nem 

a tehetségünk, de a véletlen dönti el, hogy a három foglalkozás. 

' közül melyik lesz a kenyérkereső mesterségünk. Trebits-

• Lincoln honfitársunk a politikára adta magát s az angol népet 

boldogítja, miután a saját boldogitásával sikertelenül próbál-

kozott idehaza. A sikertelenség okát kétségkívül inkább a 

magyar viszonyokban, mint Lincoln egyéniségében kell keres-

nünk. Mert nem lehet talentum hijjával, akit az angolok kép-

" viselőjüknek választanak. Most, hogy ezt a sikert észrevettük, 

egy kicsit megirigyeltük Angliától ezt a talentumot. Elbirna 

a mi parlamentünk még egy európéjert. Viszont ha arra gon-

dolunk,, hogy az angol parlamentben egy jó barátunk ül, akkor 

semmi okunk sincs arra, hogy irigyeljük őt Angliától. Ránk-

férnek a jó barátok az idegenben is. És tekintve azt, hogy 

' Trebits-Lincoln már régen nem él idehaza, odakünn nagyon 

könnyen szerethet is minket magyarokat. 

• 
• * 

X A bizonyítvány. Az Írástudók elfoglalják a világot 

és a tudatlanok'kiszorulnak belőle, jobban mondva ők is Írás-

tudókká lesznek. A kultura nem olyan simán halad előre, mint 

a frázis; amély hirdeti. Milanóban a 'minap egy püspöknek 

. elemi iskolái bizottság előtt számot kellett adnia arról, hogy 

irni és olvasni tud/mivelhogy elvesztette az erről szóló iskolai 

bizonyítványait, amelyekre azért lett volna szükség, hogy 

mint irni-olvasni tudót felvehessék a képviselőválasztók név-

jegyzékébe. Elég szép egy főpaptól, hogy ilyenek után is kedve 

van képviselőt választani, de ha csak a milanói hirgalambból 

útközben kacsa nem lett, ' kulturális okokból mégis érdekes 

világot yet az .eset a milanói törvény végrehajtó bölcseire. 

Bizonyos, hogy ezek az urak maguk értik ugyan az irás és olva-

sás mesterségét, de istenem, ha egyszer gondolkodásból kellené 

vizsgázniok ! (Pedig ez sem megvetendő mesterség !) És ki 

merne nekik arról bizonyítványt kiállítani ? . . . Kár, hogy 

letűnt a koaliczió és Simkó József rajztanár lett. 

• 
* * 

• H A kis szökevények. Kellő számú, kisebb-nagyobb 

csalások elkövetése után megszökött Budapestről egy ügyvéd, 

mire a rendőrség letartóztatási parancsot adott ki ellene és 

megtáviratozta a kis szökevény személyleirását Európa vala-

mennyi policziájának. A személyleirásban benne volt, hogy a 

szökevény középtermetű, az orra rendes, a fogai épek, ügyvéd, 

beszél magyarul, különös ismertető jele : hogy szédelgő. No és ez 

a kissé tág személyleírás elegendő volt, hogy elfogják külföldön 

necsak. a keresett szédelgőt, hanem egy másikat is, akiről 

még senki se tudta, hogy rossz fát tett a tűzre. Konstantinápoly-

ban fogták el az igazit, Hamburgban a másikat, mert az ottani 

rendőrség ugy találta, hogy erre a másodikra is teljesen ráillik 

a személyleírás. Kivált ami azt a bizonyos »ismertetőjelet« 

illeti. Az események igazolták, hogy a hamburgi rendőrségnek 

igaza van, mert ez a másik is csak ugy csalt, sikkasztott, meg-

szökött, mint az egyik. És valószínűleg igaza lett volna még 

egy sereg európai nagyváros rendőrségének, ha letartóztatja 

itt meg ott azokat a budapesti fiskális urakat, akik odaérkeztek 

és'akiknek csak az orra rendes, meg a foga ép, ellenben a lelki-

ismeretük és az eljárásaik annál kevésbé. Maholnap pedig 

el lehetünk készülve rá, hogy az ilyen elfogatási parancsokkal 

ugy lesz a külföldi rendőrség, mint amikor rossz sorsunk rákény-

szerít néha, hogy vidéki kisvárosok hoteljében huzzuk meg 

magunkat éjszakára. Ilyenkor kellemetlen kis élősdiek osztják 

meg velünk az ágyunkat és akárhová is nyuljunk, mindig a 

kezünk ügyébe kerül közülük egy vagy kettő". Mint ahogyan a 

külföldi policziának se kellett valami sokat keresgélnie. .Vaktá-

ban nyúlt a rendőrség a paplan alá és lám elfogott egy szédelgő 

pesti ügyvédet Konstantinápolyban is, Hamburgban is. És ha 

más városokban nyújt ja ki kezét a paplan alá, valószínűleg 

ugyanilyen eredményes lett volna a vadászat. Arról nem is 

szólva, ha keze véletlenül ráterelődött volna magára a poloska-

fészekre : imádott Budapestünkre . . . 

Cookék válnak. Cookné asszony válik az urától. Válik 

tőle éppen most, amikor végre teljesen a magáénak mondhatná 

ezt a még a csalásaiban is nagystílű embert. Mert valószínűleg 

most teljesen az övé lehetne Cook mester, akit nem reklamál 

el tőle többé se a tudomány, se az északi sark, sőt még csak a 

börtön se. Amíg Cook messze fenn, poláris vidékeken eszkimó-

kokottokkal édelgett, neje ott Newyorkban hűségesen várta és 

• olvadékony szerelemmel gondolt urára, aki a rejtelmes északról 

. majd pénzt hoz, hirt és dicsőséget. De a szerelem, a hűség, a 

ragaszkodás egy csapásra eltűnt, amikor Cook apónak homlö-

. kára sütötték, hogy csaló biz' a és nem az északi sarkot 

kémlelte, hanem a tudomány Achilles-sarkát, azt, hogy gyakran 

nincs módjában ellenőrzést gyakorolni . . . És Cookné most 

válik. Nem amiért ura a világot csalta, és nem is azért, mintha 

restelné, hogy egy zseniális szédelgőnek legyen a felesége. Talán 

ha az egész világ liitt volna Cooknak, és a férj egy szelid, szép 

nyári estén midászi vallomást tesz nejének az ő csalásáról, a 

• derék asszony férjével együtt nevetett volna a markába és eszébe 

se ju t válást emlegetni.-Hanem persze igy, amikor köztudomásu, 

micsoda két szamárfület visel Cook, másként van az állapot 
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és őnagysága válást emleget. Csak váljon. Valami homályos 
szánakozási ösztön, amelylyel a felsült sarkutazó iránt vagyunk, 
azt súgja, hogy a sors talán vigaszként, kárpótlás gyanánt 
tartogatta Cooknak ezt a szerencsét, amelyet zseniális emberek 
számára jelent, ha könnyedén szabadulhatnak egy korlátolt 
asszonykától, aki soha meg nem értette őket . . . 

* 
* * 

2| A bűnbánó Orlov. Orlov, a fiumei bankrabló és gyilkos, 
börtönéből levelet irt a meggyilkolt áldozat özvegyének és 
bocsánatot kér tőle, amiért kora özvegységre juttatta. Oroszos 
nagy ormótlansággal, az őszinte emberek naivitásával magya-
rázza az ő szegényes igazát, hogy nem gyilkolni akart ő, talán 
rabolni se, hanem csak enni és kilábolni a rettenetes nyomorúsá-
gából. Miért is akart volna ölni ? Hiszen a kioltott emberélet 
nem lakatja jól a korgó, követelőző gyomrot. Akkor az ember-
életnél még a lámpa világa is értékesebb, mert azt ha kioltják, 
legalább meg lehet enni a kanóezot és az ember petróleummal 
áztatja meg a falatot . . . Jóllakni akart Orlov, semmi mást és a 
bankpénztáros nem birta megérteni ezt a szimpla igazságot. 
Az élete árán aztán mégis megtanulta, igaz, hogy későn, amikor 
a leczkének már édes-kevés hasznát veszi. Orlov pedig börtönbe 
jutott az illetéktelen tanitásért, meg egy kicsit azért is, amiért 
enni akart, holott nem volt neki mit. És itt a börtönben, ahol 
táplálják és ennivalóval látják el, egyszeriben megjuhászodott, 
annyira, hogy megbánt mindent és esedező levelet irt, bocsá-
natért, az özvegynek. Igazán jólelkű, derék embernek tetszik 
cz az Orlov, aki megérdemli, hogy börtönben töltse élete hátra-
lévő idejét. Megérdemli, nem azért, mert rabolt és ölt, hanem 
mert fellcngős, tiszta lelkű, ideálista, akinek kijár, hogy legalább 
a kenyérgondoktól ment legyen és ne nyögjön a gyomra átkos 
szolgaságában. Az ilyen korrekt, tisztes férfiúról, mint Orlov-
Szmirszki, illik, hogy a társadalom gondoskodjék és mivel ennek 
a gondoskodásnak a mi primitív korunkban még csak egyetlen 
módja van : a börtön, azért mondjuk, hogy a bankrabló meg-
érdemli ezt a jótékony aziliumot. 

* 
# * 

24 Az aviatika haszna. Még néhány hónappal ezelőtt, 
szkepszissel vagy reménykedéssel eltelten, de mindenképpen 
kíváncsian kérdeztük, mik lesznek az aviatika praktikus hasz-
nai, mennyire viszi előbbre az emberiség ügyét a repülés tudo-
mánya ? És most, szinte váratlanul megkapjuk a választ a 
kiváncsi kérdésre. Svájczban egy Vruiz nevü aviatikus előbb 
jól bebiztosította a repülőgépét, aztán felgyújtotta a hangárt, 
ahol az aeroplánt őrizte. Elpusztult a hangár, el a repülő-
gép és Vruiz, a jómadár-ember éppen fel akarta venni a bizto-
sítási összeget, amikor hirtelen lefülelték, mert rábizonyult a 
gyújtogatás . . . Amint ebből a kis esetből talán kitetszik, a 
repülőgép nagyon hamar helyet tudott foglalni a mi modern 
eszközeink és berendezkedéseink között. S a gyakorlati alkal-
mazását is felismerték, csakúgy, mint a csőd szélén tátongó 
üzletét vagy a gazdasági épületekét, amit a tönkrement tulaj-
donos kellő gonddal felgyújt, hogy a biztosító társaságon 
regresszálja magát. Persze, Vruiz mester nem gondolt arra, 
hogy ami a csődök körül régi praktika, gyanút keltő akkor is, 
amikor nem birkaaklok égnek oda, hanem egy aeroplán. Csaló-
dott a jámbor. Fájdalom, az aviatika egyelőre még nem elég 
fejlett hozzá, hogy túlszárnyalja a biztositó-társaságok és a 
törvényszékek régi gyakorlatát. Talán eljön az ideje ennek is, 
s akkor vesz majd még csak igazi lendületet a repülés ügye ! 
De mindenesetre jó, megnyugtató tudat a számunkra, hogy az 
aviatika végre megkapta a maga igazi, vitathatatlan konszekrá-
czióját : csalni próbáltak vele. Mert amivel csalni is lehet : 
okvetlenül hasznos találmány, amelynek biztos a jövője . . . 

D Nóra. Kopenhágábaifj meghalt egy asszony, akitől 
Ibsen egyszer régen kölcsönkérte az életét és drámába formálta. 
A festők modelljei elfeledve pusztulnak el padlásszobák ágyain. 
Hajuk megritkul, arezuk beesik és foguk kicsorbul. Ez az 
asszony azonban most is ugy ragyogott, mint színpadi mása 
a rivalda lázas lámpáinál. Szépsége nem lett kisebb és büszke 
dacza sem. Nem ment vissza a férjéhez. A kis csicsergő pacsirta 
harezos pacsirta maradt egész életében. Érdekes. De én mégis 
elgondolom, micsoda harezot vívhatott ez a szegény asszony ösz-
szeszoritott fogakkal és lihegő szájjal az élet és a szinpad között, 
mennyi kisértést hessel el magától és mily sok könyébe került, 
hogy fentartsa hideg hazugságát. Ágya fölött ott lógott a 
norvég apostol képe. Sokszor ingadozott is. Sokszor gyengé-
nek érezte magát. Sokszor már indult is hazafelé. De a szigorú, 
bozontos szemöldökök visszatartották. Meg kellett maradnia 
pose-ában. Eléje állt a dráma. Ellopták tőle az életét. Egy éjjel 
talán össze is tépte a mord fotográfiát és újra csicseregni akart 
és széttárt karokkal, kábulva borult az asztalra. Ugyanekkor 
a szinház publikuma tapsolt a hősi nőnek. Ez egy uj dráma, 
amit még nem irtak meg. 

A Holzer-czég jubileuma. 

Minap egy sereg 
notabilitás adott egy-
másnak találkát a 
Lloyd-épület díszter-
mében, hogy megün-
nepeljék a Holzer-
czég negyvenéves ju-
bileumát. S amikor 
a jubileumnak hire 
ment az országban, 
az emberek csodál-
kozva kérdezték: hát 
csakugyan nem lenne 
több negyven évnél, 
hogy Holzerék kiszol-
gálják az országot ? 
A kérdés igazán he-
lyénvaló, mert negy-
ven év kicsi idő arra, 
hogy valamely név 
annyira átmenjen a 

Holzer Sándor. köztudatba s annyira 

fogalommá vál jék, 
amint azt a Holzer-névnél tapasztaljuk. A dolognak magyará-
zata, hogy a Holzer-czég a negyven esztendő alatt jóval több 
szolgálatot tett a kereskedelemnek, iparnak és az ország 
közönségének, mint amennyi négy évtized alatt emberi 
számítás szerint a kereskedőktől várható. A czég tevékeny-
sége, óriási fellendülése akkora, hogy alig szorítható be négy 
évtized korlátai közé. l-.hből magyarázható, hogy nagyobb-
nak hittük, nagyobbnak kellett hinnünk a múlt ját . A z ember 
életében sem az évek számítanak, de a munka és a siker. 
Az a körülmény pedig, hogy a Holzer-czég mögött nagyobb 
multat hittünk, a legfényesebb bizonysága annak a meg-
állapodott, nagy népszerűségnek, melynek méltán örvend 
ez az elsőrangú intézetünk. A czég nagy népszerűségét Holzer 
Sándor, a czég mostani főnöke fejlesztette odáig, hogy a 
czég neve felcsendül mindenütt, ahol a művészies divatról 
és előkelő Ízlésről szó esik. S aki a divatnak cs Ízlésnek egy 
ilyen nagy intézetét irányítja, s a divatban vallott művészi 
felfogását az országgal elfogadtatja, az társadalmi tényező-
nek is sokkal nagyobb, semhogy hallgatni lehetne, amikor 
jubilál. 
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SZÍNHÁZ. 

Családi tűzhely. 

(A Magyar Színház bemutatója.) 

Bíró Lajos Írásait frappáns és hideg egyszerűség jellemzi. 
Az olvasó előre megállapodik vele, hogy embereit kivülről 
mutatja be, valami viszonyban, eltüntetve arczukról a 
ránczokat, az egyéni gyűrődéseket és igy a lehetőségig 
egyszerűsíti őket, leveti róluk a bundát, kabátot, inget, 
hust és pusztán ábrázolja, nem festékkel, nem rajzzal, 
de — majdnem geometriailag — egy vonallal, egy ponttal, 
egy betűvel. A és B szerepel. A hidegen hagy. B is. De 
A -j- B = egy érdekes novella és a köztük lévő reláczió 
izgató, mély és újszerű. A-nak például bánata van. A bánat 
itt mindig egyforma. Nem látjuk a sötét gerjedést, csak 
szavait halljuk, a belső küzdelem eredményét, hideg, rövid 
sürgönytudósitást. Ne kérdezzük, hogy született. Minden, 
ami mögötte van, vagy fölötte, vagy' benne elhanyagolandó 
mennyiség. Ez az iró ért a taktikához is. Nézi alakjait és 
a történet pointe-jét ravaszul időre és távolságra állit ja 
be kétszáz lépésre, ötszáz lépésre, vagy ezer lépésre és a 
csattanó shrapnellje éppen akkor és éppen ott robban fel, 
ahol akarja. Kitűnő szeme van. Tiizér-szeme. 

Azok, akik irodalmi jövendőmondással foglalkoznak, 
már első novellái olvasásakor a színpadi - irót sejtették 
lihegő sietségéből és türelmetlenül előrehaladó szűkszavú-
ságából. Ne tagadjuk, hogy a jóslat bevált. De akkor még 
lehetett kétkedni benne. A tépelődéstől a cselekvésig s a 
szívtől a szájig messze az ut. Mi pedig a drámában éppen arra 
vagyunk kíváncsiak, hogyan vergődnek ajkunkig a szavak, 
miként születik meg a cselekvés, milyen idegszálakon 
bujkál addig, a mig végre kitör és hatásában is érzékelhető 
lesz és nemcsak a hatásra, amelyet eddig brilliánsan, exotikus 
lázak szinében rajzolt ez a bátor iró. Vájjon a szinpadon 
is csak észlelni fog ? A drámairó nemcsak észlelő, de fel-
fedező is. Ez a kétségünk az első egyfelvonásos után meg-
erősödik. Vali pályát választ. Azaz a derék, becsületes, 
vidéki iparoscsalád választja neki a pályát.. Két nővére 
pályáját. Warrenné mesterségét. Az egyszerű; józan, okos • 
família-ugy látja, hogy nincsen'jobb. Mindaz, ami az angol 
drámában végzetszeriiség, tragikus' szükség és fájdalmas 
elborulás, itt számitás,- okos belátás és mosoly. Csendes 
mosoly lebeg a jeleneten. Mégis ugy tűnik, hogy ezek az 
emberek tényezők és inkább a sujet érik meg nem bennünk 
és a szereplőkben, de a szinpadon, inkább az ötlet lombosodik 
ki. gazdagul és változik, mint az emberek pszichéje. 

Bíró Lajos a családi tűzhely piczike, intim, majdnem 
kedves hazugságait kritizálja. Alig észrevehető, de nem 
félénk zajt ver a polgári morál otthonában és megtekinti, 
mi van a békés falak közt, mi van a boldog egyszerűség 
mögött, a megelégedett emberek játékaiban. Iiles, kímélet-
len, de családias a hangja. Igy bírálgatja az otthont az a 
csöpp mezei tücsök is, amelyik padlónk „alá fúródott s 
most szavunkba trilláz, boszant, nyugtalanít, idegessé 
tesz, éjjel felver legédesebb álmunkból és bizalmasan 
beleszól életünkbe, akárcsak egy régi családtag. Czérna-
vékony. halk czirpelés. Mégis sért. Mégis háborgat. Mégis 
fáj. Zárt szobánkban a mezők végtelenségét, a szabad ter-
mészet forradalmát, egy más világ jogát, bátrabb, igazabb 
morálját hirdeti. 

Nézzétek csak, hogyan adják el romlatlan emberek 
a leányuk fiatal testét. Tekintsetek a családra, amely a 
vőlegény holtteste körül vitustánczban rángatózik. A leg-
jobb ember volt. Öt perez múlva czégéres gazember. Azután 
ismét a legjobb ember. Bölcseség, fölényes emberlátás 

és--drámaírói rátermettség van ebben a darabban és oly 
melegség, amit Bíró Lajos novelláiban ritkán találunk. 
A haimadik milieu-jéből is ily faj ta kényes igazság szakad 
ki. A nagymama mesél. Kicsit a drámairó is. De bájosan és 
előkelően. MeséLaz édes nagvmamácska, az álmok és idillek 
nagymamája, a mesék ősz asszonya, mig az egyik unoka, 
aki könyveket olvas és a pozitív tudományok bámulatában 
nevelkedik, vallatóra fogja és kiderül, hogy ezelőtt negyven 
évvel nemcsak a vörösvágási erdő útjairól tévedt le, de 
a polgári erkölcs csapásairól is. A mese negyven évig igaz 
volt. Egyszerre hazug lesz. Közbeszól a tücsök-morál. 
Czirp-czirp, mondja a tücsök. A nagymama ezen az éjsza-
kán nem fog aludni. 

A Magyar Színház kitűnő felkészültséggel mutatta be 
a három egyfelvonásost. Mindegyik levegős. Vajda László 
pompás együttesbe állitotta Törzs, Gombaszögi Frida, Vágó, 
Z. Molnár, Halmi Margit játékát. A siker is kedvesen stíl-
szerű, mintha Biró Lajos fantáziája álmodta volna. Egyéni-
ségéhez tartozik, hogy igy, diadalmasan haladjon előre a 
maga utján és uj értékekre váltsa Jókai romantikus költé-
szetét, Herczeg Ferencz szolid tartózkodását, amelylyel 
friss poézise annyira rokon és már-már necsak az irodalomra 
appelláljon, de egyre növekvő közönségére is. Huszonhat-
szor hivták ki. Emelkedett a vasfüggöny. Biró Lajos pedig, 
— igy irta volna valamelyik hőséről — a. fiatal, ünnepelt 
iró sápadtan hajlongott a színpadi lámpák tényében. 

K. D. 

A tábornokok dombja. Roda-Roda, a rettenetes német 

humorista egyáltalában nem drámaíró-, azaz drámairó sem, és 

ezért irt egy vicczes darabot egy bécsi színpadnak. A vicczei 

nem nagyon jók, sőt még a budapesti Intim-Szinházból 

is ketten rúgnák ki azt a szerzőt, aki ilyen humort hoz be 

a hóna alatt. Ellenben Bécsben, ahol még a lóvasúti kalauz-

' nak is öt-hat csillagja van a gallérján és különösen Schönbrunn-

ban, ahol még a fák is szalutáló katonák alakjára vannak 

nyirva, megijedtek és amint Roda-Roda megálmodta, betil-

tották a darabot. A müncheni vicczlapokban ezután még 

sűrűbben fognak feltűnni azok az apró humorok, melyeket 

az ember eleinte hirdetésnek tart, később egyszerű eltördelés-

nek és csak legvégül veszi észre, hogy minden sor végére oda 

van irva a szerző neve : Roda-Roda. Ezek a Hofbráu-vicczek 

most aranykorukat fogják élni, mert Ttoda-Rodának végre 

betiltották egy darabját. Sok hosszú év küzdelmes munkájá-

nak eredménye ez a betiltás. Roda ur most majd megjelenik 

a Royalban és ilyen szellemesen fogja előadni a darabja tör-

ténetét : • 

— Kérem, uraim, irtam valamit, de Bécsben nem enged-

ték eljátszani. A czime ez volt : A tábornokok dombja. Tudják, 

mi a különbség a tábornok és a domb között ? Nem ? A tábor-

nok, az felmegy a dombra; de a domb, az sohasem megy fel 

a tábornokra. 

' Ez a Roda szelleme s ezt a szellemet ti ltották el Bécsben. 

Nem baj. Maradt Bécsnek még elég belőle. 

A magyar ásványvizek történetében páratlan azon gyors'é3 óriási 

siker, melyet a Sehmldthauer-féle igmándi keserüviz oly rövid idó alatt 

elért. Legjobb bizonyíték ez a források kiváló tulajdonságai mellett.. Ország-

világ elótt ismeretes, hogy a Setimidthauer-féle igmándi keserüviz az összes 

keserüvizeket felülmúlja, sokszorta liatásosabb minőségénél fogva. A tudo-

mányos szakértő világ é3 a nagy közönség elismerése alkalmat nyújtott, 

hogy e nagyértékü források teljesen feltárhatók lettek és az összes igmándi 

telepek Schmidthauer forrástulajdonos tulajdonába kerültek. A szakszerű 

és fáradságos kutatások azt eredményezték, hogy e források ma már 

liazánk közkincsévé és fontos kiviteli ezikkévó váltak, a bevitelt pedig 

jóval csökkentik, mert a Schmidthauer-féle igmándi keserüviz nagyszerű 

ereűménynyel pótolja a karlsbadi és marienbadi vizeket is. 
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Művészet. 

Lengyel művészek. A »Sztuka« lengyel művészeti egyesület 
harmincz festője és szobrásza mintegy másfélszáz képet, rajzot 
és szobrot küldött a »Könyves Kálmán« kiállítására. A bécsi, 
müncheni és párisi, másfél évtizeddel ezelőtt virágzott, úgy-
nevezett szeczesszió vonul fel újra szemeink előtt ezekben a 
képekben, de — persze — ma már ez a piktúra nemhogy for-
radalminak, újszerűnek nem hat, mint annakidején, de egyene-
sen elmaradt, a kor szellemétől elmaradt művészek munkáinak 
látszik. De még e — megengedjük — csalóka mütörténeti 
távlatból nézve sincs valami túlságosan egységes karaktere a 
kiállításnak, annál kevésbé egységes színvonala a munkáknak, 
mert a kiállításon egymást váltogat ják a jó, de a felettébb 
középszerű, sőt gyenge képek is. A >>nemzeti szellem« bürokratái 
és széplelkü apostolai fedeznek fel ugyan talán »nemzeti jelleget« 
ezeken a vásznakon, mivelhogy szép és etnográfiai szempontból 
igen érdekes ruthén s galicziai kosztümök virítanak le a figurális 
kompozicziókról, de a magunkfajta hazaáruló bizony csak a 
bécsi, müncheni és párisi »generálszósz«-t olvassa le a legtöbb-
jükről. Akik mást is tudnak mondani, mint az ah ! de hamar 
elavult szeczessziós mesét, azok sem eredeti lengyel géniuszok, 
csak nagyobb tehetségek és erősebb egyéniségek. Legreprezen-
tatívabb köztük Axentovicz Tódor, akinek eleven, mozgalmas, 
nagy családi arczképe ugyan nem árulja el alkotójában az 
akadémiai professzort. A büszke keresők közül való Zak Eugé-
nius, akinek néhány vászna nagy és egyéni stilus-érzékről 
tanúskodik. A többiek : Czajkovszky József és Staniszláv, 
Bosmanszka Olga, Podgorszky, Mehoffer, Filipkievicz, Troja-
novszky, Kamoczky — egyébként nem internaczionális értékű 
név egyik sem — több-kevesebb tehetséggel olyan össze-vissza 
stiltelcnséget visznek a kiállításba, amelylyel legfeljebb csak 
a külföldre vinni szokott magyar művészeti gyűjtemények ver-
senyezhetnek — hála züllött művészet-politikai viszonyainknak. 
A szobrászok sem jobbak a mieinknél ; a legtöbb plasztikai 
munka bcleillenék a Budapest utczáin ágáló, diszmagyarba 
öltözött szinészek dicstelen csoportjába. (Rm.) 

KÖZGAZDASÁG. 

A Belvárosi Takarékpénztár tőkeemelése és mérlege. 
A Belvárosi Takarékpénztár igazgatósága elhatározta, hogy a 
február 5-ikére összehívandó közgyűlésnek javasolni fogja, 
hogy az alaptőkét az intézet folytonos fejlődésére való tekin-
tettel, 10 millió koronáról 12 és fél millió koronára felemelje 
(5000 darab uj 50O koronás részvény kibocsátása által) oly-
képpen, hogy minden négy régi részvény tulajdonosának egy 
uj részvény átvétele felajánltassók 585 korona árfolyamon. 
A tőkeemelést az intézet erős fellendülése, főleg a jelzálog-
üzlet rohamos fejlődése teszi érthetővé és indokolttá. Egyéb-
ként a takarékpénztár igazgatósága megállapította az 1909. 
évi mérleget is, mely 1,164,812 K 90 f tiszta nyereséggel 
zárult, az 1908. évben elért 1,129.887 K 03 f tiszta nyereség-
gel szemben. 

A Fonclére pesti biztosító intézet é l e t b i z t o s í t á s i o s z t á l y á n á l a l e f o l y t 
1909. é v b e n 5199 a j á n l a t 21 ,425 .028 k o r . b i z t o s í t á s i t ö k é r e és 14.610-20 k o r . 
j á r a d é k r a n y ú j t a t o t t b e ; 4549 k ö t v é n y 18 ,906 .768 k o r . t é k é r ó l és 15.210-20 

k o r . j á r a d é k r ó l á l l í t t a t o t t ki . A d í j b e v é t e l 5 ,081 .942 k o r . 77 fillérre r u g . H a l á l -
e se t 258 j e l e n t e t e t t bo 956 .010 k o r o n a összegről . E g y s z e r s m i n d u t a l u n k a m a 
k ü l ö n ö s k e d v e z m é n y e k r e , m e l y e k e t e zen h a z a i i n t é z e t ( a l a p i t v a 1864-ben 3 
mi l l ió k o r o n a r é s z v é n y t ő k é v e l , n y e r e s é g - és d í j t a r t a l é k a i és évi b e v é t e l e i 
k ö r ü l b e l ü l 42 mi l l ió k o r o n a ) a z é l e t b i z t o s í t á s n á l n y ú j t : 1. I l a d b i z t o s i t á s t 
d i j p ó t l é k n é l k ü l 20.000 k o r o n a h a t á r á i g a b i z t o s í t o t t t ő k e f e l é r ő l a k ö z ö s 
h a d s e r e g és h o n v é d s é g , 30.000 k o r o n a e r e j é ig a n é p f ü l k e l ő k v é d k ö t e l e z e t t -
j e i r e n é z v e ( h i v a t á s s z e r ű k a t o n á k n a k m é r s é k e l t d i j p ó t l é k m e l l e t t ) . 2. A f e l t é -
t e l e k é r t e l m é b e n a b i z t o s í t á s é r v é n y é n e k m e g t á m a d l i a t a t l a n s á g a m é g a z e s e t -
b e n is, h a a b i z t o s í t o t t p á r b a j , v a g y ö n g y i l k o s s á g f o l y t á n h a l t v o l n a el , v a g y 
h a u t ő l a g k i t ű n n é k , h o g y a b i z t o s í t o t t a b i z t o s i t á s a l a p j á u l s zo lgá ló a j á n -
l a t b a n l é n y e g e s k ö r ü l m é n y e k r e n é z v e t é v e d e t t . 3. E g y , h á r o m v a g y ö t évi 
n y e r e s é g f e l o s z t á s s a l e g y b e k ö t ö t t b i z t o s í t á s o k a t e szközö l . 4. A b i z t o s i t á s n a k 
h á r o m é v i f e n n á l l á s a u t á n a b i z t o s í t á s r a j u t á n y o s f e l t é t e l e k m e l l e t t a) kö l -
c s ö n t a d , v a g y a z t b) v i s s z a v á s á r o l j a , v a g y c) m i n d e n t o v á b b i d í j f i z e t é s 
n é l k ü l k i l i ázas i t á s i b i z t o s í t á s o k n á l t ő k é s í t é s t e szközü l , a n é l k ü l , h o g y a f é lnek 
u t ó b b i é r t f o l y a m o d n i a ke l l ene . 

HETI POSTA. 

Nemo. Erdészeti szakköltemény. Küld je el valamelyik 
szaklapnak, mert ujabban már azok is közölnek verseket. 

Nagybecskerek. T. G. Ne tegye próbára a szerencsét. 
Mert önnek se szerencséje, se tehetsége. 

Sárospatak. Gy. J. A felvetett kérdést nem tudják meg-
oldani jó filozófusok. S ami nem sikerült jó filozófusoknak, 
nem sikerül nagy versiróknak sem. 

Kápolnásnyék. A z a regény régen az irodalomtörténeté. 
Semmi sem igazolná, hogy mostanában méltassuk. 

Lyra. Hasznavehetetlenek. 
Gyöngyös. Nagyon hosszú névsor lenne. Inkább levél-

ben felelünk. 
Elise. Elnézzük, hogy háborgatott, Máskor ne tegye azt 

verssel. 
Apáczaszakállas. Legközelebb elolvassuk. A közlésére 

azonban csak hetek múlva kerülhet sor. 
Poétalelkü. A z alma nagyon messze esett a f á j á t ó l . . . 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

A H é t k iadóh iva ta lában egy kitűnő kárpitos és diszitő 
czime megtudható, aki jól és olcsón dolgozik és mindennemű 
szakbavágó munkát elvállal. 

Mit szeretne minden hölgy tudni ? E l s ő s o r b a n a z t , h o g y s z é p s é g é t h o g y 
t a r t h a t j a m o g , h o g y v é d h e t i m e g a r c z á t a n a p és szél b e f o l y á s a e l len, h o g y 
t á v o l í t h a t j a el a r o z á r ó l az e l c sú f í t ó s z e p l ő t , m á j f o l t o t , p a t t a n á s t , m i t t e s s e r t 
és e g y é b a r c z t i s z t á t l a n s á g o t . M a m á r n e m t i t o k , h o g y m i n d e z e k l egb iz -
t o s a b b s e g i t ö s z e r e a t ö r v é n y e s e n v é d e t t Fö ldes - fé le Margit-Crénie, m e l y p á r 
n a p a l a t t a r á n e z o k a t k i s i m í t j a és az a r e z n a k U n o m , f i a t a l , r ó z s á s s z i n t a d . 
Á r t a l m a t l a n s á g á é r t kezesség . N a g y t é g e l y á r a 2, kicsi 1 k o r . m i n d e n g y ó g y -
s z e r t á r b a n . P o s t á n k ü l d i : F ö l d e s K e l e m e n g y ó g y s z e r é s z , A r a d . 

PATKÁNY- ÉS EGÉRIRTÓ BACZILLUS „RATIN". 
j. (Zfjlö' .- . ' j t A m, kir. belügyminiszter 109428,909. VII. b. sz. a. hozott 

i g f f b É O •JIHIÚB h a t á roza t áva l a kereskedelemügyi és földmivelésügyi m. 
i B i ü I i J B kir. miniszter u r a k k a l egyetér tőleg kijelenti , hogy a 

f m |PU>J9| „ R a l i n " pa tkány- és egérir tó baczi l lus nem méreg, a pat-
L. ' . m l p w » i « 3 n | kányon, egéren k ivü l sem az emberre , sem pedig más 
. J j t f f U ÍP| ' nwi'iiiJ á l la t ra nem á r t a l m a s . Ezt a m. kir. állami bakterologiai 

J l l 7 ® intézet kísérleteivel is megál lapí tot ta . Ismertetöt ingyen 
K A % ^ ^ a C S küld a f ó l e r a k a t : „Ratln" bakterologiai laboratórium 

képviselősége Budapes t , VII , Rottenbil ler-utcza 30. — 
F i ó k l e r a k a t : »Őrangyal« gyógyszer tá r , Rákoske resz tú r . 

Ha fáj a feje Beretvás-pastillát 
mely 10 perez alatt a legmakacsabb migraint és fejfájást elmulasztja. Á r a 1 korona 2 0 f i l lér. Kapható minden gyógyszertárban. 
Készíti B E R E T V Á S T A M Á S gyógyszerész , K i s p e s t e n . ::: Orvosok által ajánlva. Három doboznál ingyen postai szállítás. 

TAMÁSSY PARK SZANATÓRIUMA s ^ ' s s ' s k í i @ kívánatra KÜLD 
::• konyha. Télen-nyáron nyitva. ::: 1—' 

Dunaharasztiban = z r r Pestmegye. Telefon: Budapest környék Dunaharasztf 3. 0 A Z I G A Z G A T Ó S Á G . 
Budapest, 1910. — N y o m a t o t t az Atlienaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 


